HAND PROTECTION RANGE

UNIGLOVES®

INSTRUCTIONS FOR USE

U] NiTRex

Cumpre o Regulamento da UE 2016/425 para PPE, tal como transposto para a legislagéo do Reino Unido
e alterado, através das normas europeias EN 1SO 21420:2020 e EN388:2016+A1:2018. Categoria Il

0 exame de tipo UE realizado por: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organismo aprovado
nimero 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Quando o nivel marcado é X, indica que a luva néo foi testada ou que o método de teste
néo ¢ adequado. As luvas foram testadas na zona da palma a conservar esta para referéncia.
Esta informagao nao reflete a duragéo real da protegéo no local de trabalho e a diferenciagao entre misturas e produtos
quimicos puros. A resisténcia quimica foi avaliada em condigdes laboratoriais a partir de amostras retiradas apenas da
palma (exceto nos casos em que o comprimento da luva  igual ou superior a 400 mm - onde o cano também & testado)
e diz respeito apenas & substancia quimica testada. Pode ser diferente se o produto quimico for utilizado numa mistura.
Recomenda-se verificar se as luvas séo adequadas para o uso pretendido, porque as condigdes no local de trabalho
podem diferir do tipo de teste, da abraséo e Z0. Quando usadas, as luvas de
protegao podem fornecer menos resisténcia ao produto quimico perigoso devido a alteragdes nas propriedades fisicas.
Movimentos, aderéncia, fricgéo, degradagao causada pelo contacto quimico, etc., podem reduzir significativamente o
tempo real de utilizagao. Para produtos quimicos corrosivos, a degradag&o pode ser o fator mais importante a consider-
ar na selegao de luvas resistentes a produtos quimicos. Antes da utiizagao, inspecionar as luvas para de(e(ar qualquer
defeito ou imperfeigdes. EN ISO 374-4:2019 Os niveis de degradagao indicam a alteraga
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ENISO 374-1:2016+A1:2018

Complies with EU Regulation 2016/425 for PPE, as brought to UK Law and amended, through European
standards EN ISO 21420:2020 and EN388:2016+A1:2018. Category Il

The EU type examination conducted by: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (notified body number 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 When the marked level s X it indicates that the glove has not been tested or the test method
is not adequate. Gloves have been tested in the palm area. You are advised to retain this packaging for reference. This
information does not reflect the actual duration of protection in the workplace and the differentiation between mixtures and
pure chemicals. The chemical resistance has been assessed under laboratory conditions from samples taken from the
palm only (except in cases where the glove is equal to or over 400 mm - where the cuff is tested also) and relates only to
the chemical tested. It can be different if the chemical is used in a mixture. It is recommended to check that the gloves are
suitable for the intended use because the conditions at the workplace may differ from the type test depending on tempera-
ture, abrasion and degradation. When used, protective gloves may provide less resistance to the dangerous chemical due
to changes in physical properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the chemical contact etc. may re-
duce the actual use time significantly. For corrosive chemicals, degradation can be the most important factor to consider in
selection of chemical resistant gloves. Before usage, inspect the gloves for any defect or imperfections. EN ISO 374-4:2019

Voldoet aan EU 2016/425 voor zoals omgezet in Britse

wetgeving en gewijzigd, via de Europese normen EN ISO 21420:2020 en EN388:2016+A1:2018. Categorie | [l NTIN
Het EU-typeonderzoek wordt verricht door: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (erkend
organisatienummer 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Als het aangeduide niveau X is, betekent dit dat de handschoen niet werd getest of dat
de testmethode niet geschikt is. De handschoenen zijn getest op de palm. U wordt geadviseerd deze verpakking als
naslagwerk te bewaren. Deze informatie weerspiegelt niet de werkelijke beschermingsduur op de werkplek en het
onderscheid tussen mengsels en zuivere chemicalién. De chemische weerstand is onder laboratoriumomstandigheden
beoordeeld aan de hand van monsters die alleen van de handpalm zijn genomen (behalve in gevallen waarin de
handschoen 400 mm of meer is - dan wordt ook de manchet getest) en heeft alleen betrekking op de geteste chemische
stof. Het kan anders zijn als de chemische stof in een mengsel wordt gebruikt. Het verdient of
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Zgodnos¢ z rozporzadzeniem UE 2016/425 dia srodkow ochrony indywidualnej, wprowadzonym do prawa

poprzez normy N ISO 21420:2020 | EN388:2016+A1:2018. Kategoria I| i =TI}
Badanie typu UE przeprowadzone przez: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (numer jednostki
zatwierdzonej 0075).

yjskiego |

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Gdy oznaczony poziom to X, 0znacza to, ze rekawica nie zostata przetestowana lub
metoda testowa nie jest ia. Rekawice zostaly w obszarze $rodrecza. Zaleca sig zachowanie
tego do wgladu. te nie czasu trwania ochrony w miejscu pracy
oraz rozroznienia migdzy inami a czystymi Odpornosé Zostata oceniona w warunkach

laboratoryjnych na podstawie probek rekawic pobranych wylacznie z obszaru $rédrecza (z wyjatkiem przypadkow, gdy
rekawica ma dlugos¢ rowna lub wigksza niz 400 mm - wtedy testowany jest rowniez mankiet) i odnosi sie wylacznie do
jest w

j substancji Moze by¢ inna, jesli aleca sig

de handschoenen geschikt zl]n voor het beoogde gebruik, omdat de omstandigheden op de werkplek kunnen

das luvas apos a exposicao ao produto quimico de desafio. A resisténcia & penetragéo foi avaliada em condlgx)es de
laboratdrio e refere-se apenas ao espécime testado. Armazenamento: armazenar em condigGes secas, longe da luz
solar direta e do calor. Iha-se a conservar esta para referéncia.

EN 388:2016+A1:2018 Rlscos ani (a)

4 abrasdo | ] (b) ao corte (c) Resistén-
cia ao rasgo [N] (d) Resisténcia & %o [N] () 20 teste de cone TOM [N] Em virtude do desgaste

van de typetest, schuring en Bij gebruik kunnen beschermende handschoenen
minder weerstand bieden Iegen de stof als gevolg van in de fysische
pen. wrijven, door contact met chemicalién enz. kunnen de werkelike gebruikstid
lijk verkorten. Bij icalién kan de factor zijn bj de keuze van chemisch
Inspecteer de v6or gebruik op defecten of onvolkomenheden. EN ISO 374-
4:2019 De geven de ing in de van de aan na

aan de ische stof. De is onder enh
enkel betrekking op het geteste specimen. Bewaren: droog bewaren, buiten bereik van direct zonlicht en warmte. U wordt

czy rekawice sa do poniewaz warunki w miejscu pracy moga

D on levels indicate the change in puncture resistance of the gloves after exposure to the challenge chemical. The
penetration resistance has been assessed under laboratory conditions and relates only to the tested specimen. You are
advised to retain this packaging for reference.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanical risks(a) Abrasion resistance [cycles] (b) Cut resistance (c) Tearing resistance [N]
(d) Puncture resistance [N] (e) Resistance to TDM cut test [N]. Notes: For dulling during the cut resistance test, the
coupe test results are only indicative while the TDM cut resistance is the reference performance results (applicable to
products with both EN and TDM cut results presented). Gloves meeting the requirement for resistance to puncture may
not be suitable for protection against sharply pointed objects such as hypodermic needles. For impact protection, the
protected area is the back of the hand. Warning: protection does not apply to the finger. Padding on the back of the
hand and fingers offer no protection.

EN 511:2006 Cold Protection (f) Resistance to convective cold [Thermal Insulation Irs in m? K/W] (g) Resistance to con-
tact cold [Thermal resistance R in m? K/W] (h) Permeabilty to water [water penetranon] Notes: Gloves may lose their in-
sulative properties when wet. Contact the for more i maximum user
exposure. Warning: For multi-layer gloves, performance levels are appllcable et glove including all layers.
Please consider environmental temperature, atmospheric conditions, wind speed, health and well-being of the person,
effect of other protective clothing worn by the person, time of exposure, activity level, dexterity requirement, contact with
cold items and contact with wet or dry objects when selecting this PPE.

EN 407:2020 Thermal risks (i) Limited flame spread [After flame - seconds] (j) Limited flame spread [Glow time -
seconds] (k) Contact Heat [contact temperature °C] (1) Convective Heat [Heat Transfer HTI - seconds] (m) Radiant Heat
[Heat Transfer t,, - seconds] (n) Small Splashes of Molten Metal [Number of droplets] (o) Large Splashes of Molten
Metal [Molten metal - grams]. Notes: The glove should not come into contact with a naked flame. Gloves only tested
against “small splashes of molten metal” are not suitable for welding activities. For gloves tested against large quantities
of molten metal, in the event of a molten metal splash the user shall leave the working place immediately and take off
the glove. In the event of a molten metal splash, the glove may not eliminate all risks of burn. Due to the application of
the glove, it cannot easily be removed in case of an emergency. Glove removal of the product requires the intervention
of another person. The glove is not intended for use in wet conditions.

Recommendations: Do not use in those jobs where the level of mechanical risk to cover exceeds the levels of benefis indicated. Warning: These gloves
should not be used when there is a risk of entanglement by moving parts of machines. Warning: contains accelerators which may cause allergic reactions.
Glove should always be inspected by the user before use to ensure no damage is present. For gloves with two o more layers the overall classification does not
of outmost | When stored properly, wil not suffer changes in the mechanical properties up to 6 years.
from the date of manufacture. Service life: Cannot be specified and depends on application and responsibiliy of the user to ascertain sutabilty of the gloves.
for its intended use. Storage: Store in a dry and cool place, protected from sunlight and any other aggressive agents. With proper storage, the mechanical
properties do not change from the date of manufacture. No Special packaging is required for transport and conservation, but product must remain flat. Cleaning
instructions: Washing is not recommended as gloves may lose their nitia performance, for cleaning you can use a damp cloth. Note: The information
contained herein and the results of the laboratory tests are intended to help the user select the PPE. However, it should be understood that the actual conditions.
f s canno b st s hreios th resporallty o theand user s not the marulaciurer, o ansur the sulahly o he govefr th nendad use
Use: protective gloves only for the intended use and use the right size. poor fiting of glove
cavsa faigue n ands and finger. Wrong size and poor g leacs o poor hand prottion. Glove donmings Ensure (e selecion of appropriats gove aze
Check for any physical damage or contamination prior to use. Discard if there is any damage or contaminan. g: Remove the gl asit

Entspricht der EU-Verordnung 2016/425 fiir PSA, die durch die europaischen Normen EN ISO 21420:2020
und EN388:2016+A1:2018 in britisches Recht umgesetzt und geandert wurde. Kategorie Il

Die EU-Baumusterpriifung wurde durchgefiihrt von: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR
(zugelassene Stelle Nummer 0075).

EN ISO 374-1:; 201S+A1 2018 Wenn der markierte Wert X ist, bedeutet dies, dass der Handschuh nicht getestet wurde

oder die ist. Die t wurden im Bereich der Handfléche getestet. Es wird
diese . Diese Angaben spiegeln nicht die tatsachiiche
am und die und reinen Cl wider. Die chemis-

zwischen
che andi wurde unter L anhand von Proben ermittelt, die nur an der Handfldche entnommen
wurden (auer in Féllen, in denen der Handschuh gleich oder [&nger als 400 mm st - hier wird auch die Stulpe getestet)
und bezieht sich nur auf die getestete Chemikalie. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einem Gemisch
verwendet wird. Es wird empfohlen zu prifen, ob die Handschuhe fir den vorgesehenen Einsatz geeignet sind, da

die Bedi am je nach Abrieb und von der
kénnen. Bei der von kann die iiber der gefahrlichen Che-
mikalie aufgrund von der i Verhaken, Reiben,

Abnutzung durch den Kontakt mit der Chemikalie usw. konnen die tatsachliche Nutzungsdauer erheblich verkiirzen. Bei
atzenden Chemikalien kann die Abnutzung der wichtigste Faktor sein, der bei der Auswahl von chemikalienbestandigen
Handschuhen zu beriicksichtigen ist. Priifen Sie die Handschuhe vor dem Gebrauch auf Mangel oder Unvollkommen-

heiten. EN ISO 374-4:2019 Die geben die der D i dert an, nach-

Conforme au réglement de I'UE 2016/425 pour les EPI, tel qu'il a été transposé dans la législation britannique
etmodifié, par le biais des normes européennes EN ISO 21420:2020 et EN388:2016+A1:2018. Catégorie II

L'examen de type UE a été effectué par: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organisme agréé numéro 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Lorsque le niveau marqué est X, cela indique que le gant n'a pas été testé ou que la
méthode de test n'est pas adéquate. Les gants ont été testés dans la zone de la paume. Nous vous conseillons de
conserver cet emballage  fitre de référence. Ces informations ne reflétent pas la durée réelle de la protection sur le lieu
de travail et la différenciation entre les mélanges et les produits chimiques purs. La résistance chimique a été évaluée
dans des conditions de laboratoire  partir d'échantillons prélevés sur la paume uniquement (sauf dans les cas o le
gant est égal ou supérieur & 400 mm - ol la manchette est également testée) et ne concerne que le produit chimique
testé. Elle peut étre différente si le produit chimique est utilisé dans un mélange. Il est recommandé de vérifier que les
gants sont adaptés & I'utilisation prévue car les conditions sur le lieu de travail peuvent différer de I'essai de type en
fonction de la température, de I'abrasion et de la dégradation. Lorsqu'ils sont utilisés, les gants de protection peuvent
offr une moindre résistance au produit chimique dangereux en raison des madifications de leurs propriétés physiques.
Les les , les la causée par le contact chimique, etc. peuvent réduire
considérablement la durée d'utilisation réelle. Pour les produits chimiques corrosifs, la dégradation peut étre le facteur le
plus important & prendre en compte dans le choix de gants résistants aux produits chimiques. Avant I'ulisation, inspect-
ez les gants pour détecter tout défaut ou toute imperfection. EN ISO 374-4:2019 Les niveaux de dégradation indiquent le

dem sie der wurden. Der D wurde unter L ermittelt und
bezieht sich nur auf das gepriifte Exemplar. Es wird diese

EN 388:2016+A1:2018 Risiken (a) Abri D (b) (o) Rei IN]
@D L igkeit IN] (©) o gegen TDM: [N]. Fir die wahrend der Schnittfe

e la résistance 4 la perforation des gants aprés exposition au produit chimique de référence. La résistance
4 la pénétration a été évaluée dans des conditions de laboratoire et ne concerne que le spécimen testé. Stockage :
stocker dans des conditions séches,  'abri de la lumiére directe du soleil et de la chaleur. Nous vous conseillons de
conserver cet emballage  fitre de référence.

EN 388:2016+A1:2018 Risques (a) 1 (b) aux coupures (c)
4 la déchirure [N] (d) Rési ala al'essai de coupe TDM [N]. En ce qui

4 l'abrasion [
N] (€) Ré

tigkeitspriifung sind die Ergebnisse des Coupe-Tests nur indikativ, wahrend die TDM-Schnittfestigkeit die Referenzleistung-
sergebnisse smd (giltfiir Produkte, fiir die sowohl EN- als auch TDM vorliegen). F die die
n die D it erfiillen, eignen sich mdglicherweise nicht fiir den Schutz gegen scharfkantige
Beim ist der iitzte Bereich der Achtung: Der Schutz
gilt nicht fiir do' Flnger Die Polsterung auf dem Handriicken und den Fingern bietet keinen Schutz.

EN 511:2006 [0) gegen I in m? KIW] ()
gegen Kontakikélte [Thermischer Widerstand R in m? KIW] (h) D! fiir Wasser
Handschuhe kénnen bei Nasse inre isolierenden Eigenschatten verlieren. Wenden Sie sich an den Hersteller, um

weitere zur der maximal Exposition des Benutzers zu erhalten. Achtung! Bei
i F gelten die L fiir den gesamten Handschuh einschlieBlich aller Schichten.

Bitte bemckslch(lgen Sle bei der Auswahl dieser PSA die L die & i

die die it und das

der Person d\e Wirkung anderer von der Person
die Dauer der n die
den Kontakt mit kalten Gegenstanden und den Kontakt ml( nassen oder Ir(x:kenen Gegens(anden

EN 407:2020 T} Risiken (i) Beg
i [G\u zeit (k)
[0} 4 HTI (m) b
(n) Kleine Spritzer von geschmolzenem Metall [Anzahl der Tropfchen] (o) Grofse Spritzer von geschmolzénem Metall
[Geschmolzenes Metall (Gramm)). Der Handschuh darf nicht mit einer offenen Flamme in Berhrung kommen
Handschuhe, die nur gegen “kieine Spritzer geschmolzenen Metalls® getestet wurden, sind fiir SchweiRarbeiten nicht
geeignet. Bei Handschuhen, die gegen groRie Mengen geschmolzenen Metalls getestet wurden, muss der Benutzer im
Falle eines Spritzers geschmolzenen Metalls den Arbeitsplatz sofort verlassen und den Handschun ausziehen. Im Falle
eines Spritzers von geschmolzenem Metall kann der nicht alle Aufgrund
der Anbringung des Handschuhs kann er im Notfall nicht einfach entfemt werden. Die Entnahme des Produkts mit Hand-
schuhen erfordert das Eingreifen einer weiteren Person. Der Handschuh ist nicht fiir den Einsatz bei Nasse geeignet.

[Nach der Flamme (Sekunden)] () Begrenzte
°c)

. bei denen d: Risiko d b ibersteigt, Warnung: Diese
. p  in beweglichen verfangen. Achtung:
hervorrufen kénnen. Der Handschuh solte vor dem Gebrauch immer vom Benutzer Gberprift werden, um sicherzustellen, dass

Weses outo I dnmegec. When cotaminant s no emovebie o eset & planal hazard 1 achisableto remove et and fght govesalrralsty s e
gloved hand so th; 1g the hand. Hand Hygiene: Wash hands before use, afler use and periodically during

use. Disposal: Used gloves may be Comiamnated i achousof s azardoss matetELS. lasss dispose according to local authority regulations. Landfil
or incinerate under controlied conditions. For additional information consult your supplier.

Overensstammer med EU:s forordning 2016/425 om personlig skyddsutrustning, som infdrts i brittisk lag-
stiftning och andrats genom de europeiska standarderna EN 1SO 21420:2020 och EN388:2016+A1:2018.
Kategori Il

EU-typkontrollen genomférdes av: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (godként organ med nummer 0075)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nér den markerade nivan &r X beayder det att handsken inte har testats eller att
testmetoden inte &r [amplig. + har testats i att behalla denna forpackning som

keine Schaden vorhanden sind. Bei Handschuhen mit zwei oder mehr Schichten spiegelt die Gesamtiassifizierung nicht unbedingt die Leistung der AuBerste
‘Schicht wider. Veralterung: gerung bis 2u 6 Jahre nach dem Herstellungsdatum nicht.
und der ers ab. dis Eigrung des Handschuts i ce

vorgeschene Verwendung zu prfen. Lagerung: Trocken und il

i, Flrden

ot keme  besondere Verpackung
9

concerne 'émoussage pendant 'essai de résistance & la coupure, les résultats de 'essai de coupe ne sont qu'indicatifs
tandis que la résistance & la coupure TDM est le résultat de performance de référence (applicable aux produits dont les
résultats de coupe EN et TDM sont présentés). Les gants répondant & l'exigence de résistance 4 la perforation peuvent
ne pas convenir 4 la protection contre les objets pointus tels que les aiguilles hypodermiques. Pour la protection contre
les chocs, la zone protégée est le dos de la main. Attention: Ia protection ne s'applique pas au doigt. Les rembourrages
sur le dos de la main et les doigts n'offrent aucune protection.

EN 511:2006 contre le froid (7) au froid de [Isolation thermique s en m? K/W] (g)

au froid de contact [ thermique R en m? KIW] (h) Perméabilité a I'eau [Pénétration de l'eaul. Les
gants peuvent perdre leurs propriétés isolantes lorsquils sont mouiliés. Contactez le fabricant pour plus dinformations
sur la détermination de I'exposition maximale de l'utiisateur. Averti Pour les gants multicouches, les
niveaux de performance sont applicables & I'ensemble du gant, y compris toutes les couches. Veuillez tenir compte de la
température ambiante, des conditions atmosphériques, de la vitesse du vent, de la santé et du bien-étre de la personne,
de l'effet des autres vétements de protection portés par la personne, du temps d'exposition, du niveau d'activité, de la
dextérité requise, du contact avec des objets froids et du contact avec des objets humides ou secs lors du choix de cet EPI.

EN 407:2020 Risques thermiques (i) Propagation limitée de la flame [Aprés la flamme (secondes)] (j) Propagation
limitée de la flamme [Temps d'incandescence (secondes)] (k) Chaleur de contact [Température de contact °C] (1)
Chaleur convective [Transfert de chaleur HTI (secondes)] (m) Chaleur rayonnante [Transfert de chaleur t,, (secondes)]
(n) Petites éclaboussures de métal en fusion [Nombre de gouttelettes] (o) Grandes éclaboussures de métal en fusion

Cumple con el Reglamento 2016/425 de la UE para los EPI, llevado a la legislacion del Reino Unido y
modificado, a través de las normas europeas EN ISO 21420:2020 y EN388:2016+A1:2018. Categoria Il

El examen de tipo UE realizado por: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organismo autorizado nimero 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Cuando el nivel marcado es X indica que el guante no ha sido probado o que el método de
prueba no es adecuado. Los guantes han sido probados en Ia zona de la palma. Se recomienda conservar este envase
como referencia. Esta informacion no refleja la duracion real de la proteccion en el lugar de trabajo y la di

& conforme al Regolamento UE 2016/425 per i DPI, come recepito nella legislazione britannica e modifi-

cato, atiraverso gli standard europei EN ISO 21420:2020 e EN388:2016+A1:2018. Categoria Il IT
L'esame UE del tipo & stato condotto da: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organismo

autorizzato numero 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Quando il livello contrassegnato & X, indica che il guanto non & stato testato o che il meto-
do di test non & adeguato.| guanti sono stati testati nella zona del palmo. Si consiglia di conservare Ia confezione come
Queste

entre mezclas y productos quimicos puros. La resistencia quimica ha sido evaluada en condiciones de laboratorio a
partir de muestras tomadas Gnicamente de la palma de la mano (excepto en los casos en los que el guante es igual o
superior a 400 mm, en los que también se prueba el pufio) y se refiere unicamente al producto quimico probado. Puede
ser diferente si el producto quimico se utiliza en una mezcla. Se recomienda comprobar que los guantes son adecuados
para el uso previsto, ya que las condiciones en el lugar de trabajo pueden diferir e la prueba de tipo en funcién de la

la abrasion y la Cuando se uiizan, los guantes de proteccion pueden ofrecer menos resistencia
al producto quimico peligroso debido a los cambios en las propi fisicas. Los los los roces,
Ia degradacion causada por el contacto con el producto quimico, etc., pueden reducir significativamente el tiempo de uso
real. En el caso de los productos quimicos corrosivos, la degradacién puede ser el factor mas importante a tener en cuenta
en la seleccion de guantes resistentes a productos quimicos. Antes de uilizarlos, inspeccione los guantes para detectar
cualquier defecto o almacenar en secas, lejos de la luz solar directa y del
calor. Ajuste para fines especiales: los guantes estan disefiados para ajustarse a la mano, por lo que pueden no cumplir
los requisitos de la norma EN420. EN ISO 374-4:2019 Los niveles de degradaci6n indican el cambio en Ia resistencia
ala perforacion de los guantes tras a exposicion al producto quimico de desafio. La resistencia ala penetracién se ha
evaluado en de se refiere U ala muestra probada. Almacenamiento: almacenar en
condiciones secas, lejos de la luz solar directa y del calor. Se aconseja conservar este envase como referencia.

EN 388:2016+A1: zm Rlesgos icos (a) ala abrasién (b) al corte (c) al des-
garro (d) (e) Resistencia a la prueba de corte TDM. En el caso del embotamiento durante la
prueba de resistencia al corte, los resultados de la prueba de cupo son sélo indicativos, mientras que la resistencia al corte
TDM es el resultado de rendimiento de referencia (aplicable a los productos que presentan tanto resultados de corte EN
como TDM). Los guantes que cumplen el requisito de resistencia ala perforacién pueden no ser adecuados para la protec-
cién contra objetos como las agujas Para la proteccién contra impactos, la zona protegida es
el dorso de la mano. Atencién: la proteccién no se aplica a los dedos. El acolchado del dorso de la mano

y de los dedos no ofrece ninguna proteccién.

EN 511:2006 Proteccién contra el frio (f) ia al frio por térmico = en m? K/W] (g)

Resistencia al frio de contacto [Resistencia térmica R en m? K/W] (h) Permeabllldad al agua [Penetracion del agua].

Los guanles pueden perder sus propledades aislantes si se mojan. Péngase en contacto con el fabricante para obtener
mas icion maxima permitida del usuario. Advertencia: En el caso de los

guantes multicapa, Ios mveles de rend\mlenlo se aphcan a todo el guante, incluidas todas las capas. Tenga en cuenta

la mbiental, las la velocidad del viento, la salud y el bienestar de la persona, el

efecto de otras prendas de proteccion que lleve, el tiempo de exposicion, el nivel de actividad, la necesidad de destreza, el

contacto con objetos frios y el contacto con objetos hiimedos o secos a la hora de seleccionar este EPI.

EN 407:2020 Riesgos térmicos (i) Propagacion limitada de la llama [Después de la llama (segundos)] (j) Propagacion
limitada de la llama [Tiempo de incandescencia (segundos)] (k) Calor de contacto [Temperatura de contacto °C] (1)

[Métal en fusion (grammes)]. Le gant ne doit pas entrer en contact avec une flamme nue. Les gants testés
contre les “petites projections de métal en fusion” ne conviennent pas aux activités de soudage. Pour les gants testés
contre de grandes quantités de métal en fusion, en cas de projection de métal en fusion, Iuilisateur doit quitter
immédiatement le lieu de travail et retirer le gant. En cas de projection de métal en fusion, le gant peut ne pas éliminer
tous les risques de bralure. En raison de I'application du gant, il ne peut pas étre facilement retiré en cas d'urgence. Le
retrait des gants du produit nécessite I'intervention d'une autre personne. Le gant n'est pas destiné & étre utilisé dans
des conditions humides.

Avertissement: Ces ganis ne dofvent pas élre utisés losquil exste un risque d enchevétrement par des pices moblles de machines. Avertissement: con-
Hient des accélérateurs qui peuvent provoquer des réactions allergiques. Le gant dot toujours son utisation

auil iy a pas de dommage. Pour les gants comportant deux couches ou plus,

couche s oo, Oblescance: o produt e sioké coreiemen, S roprités mcaniques o subon! aucun modlicaton 36 ars P
date de fabrcation. Durée de vio: Ne peut pas dire spécifiée ol dépend d

I ne refléte pas

Calor m ia de calor HTI (M) Calor radiante [Transferencia de calor t,, (segundos)] (n)
Pequefias salpicaduras de metal fundido [Numero de gotas] (o) Grandes salpicaduras de metal fundido [Metal fundido
(gramos)]. El guante no debe entrar en contacto con una llama desnuda. Los guantes sélo probados contra “pequefias
salpicaduras de metal fundido” no son adecuados para las actividades de soldadura. Para los guantes probados

contra grandes cantidades de metal fundido, en caso de salpicadura de metal fundido el usuario debera abandonar el
lugar de trabajo inmediatamente y quitarse el guante. En caso de salpicadura de metal fundido, el guante puede no
eliminar todos los riesgos de quemadura. Debido a la aplicacion del guante, no se puede quitar fAcilmente en caso de
emergencia. La retirada del producto con guantes requiere la intervencion de otra persona. El guante no esta destinado
a ser utilizado en condiciones de humedad.

a Tutiisation prévue. Stockage: Stocker dans un endroit sec et frais, a [abri des rayons du el e o
propriétés mécaniques ne changent pas par rapport & a date de fabrication. Aucun emballage spécial n'est nécessaire pour le transport et la conservation, mais
Ie produi ol rester & pla. Instructions do nettoyage: Le avage st pas recommands car les gans peuven perdre leurs perfrmances nales. Pour e
nettoyage, vous pouvez ulliser un chiffon humide. Remarque: Les nfc etles résultats laboratoire

No utiizar I nivel de riesgo indicados. Advertencia

de Iutiisateur pot quation des gants Estos guantes no deben uilizarse cuando oisa iosgo - alraparmiento por paries movies dolas micuines, o Rbvotencin ot acelsran(as que pueden
{ agresel. Avec un stock: les provocar antes de a En el caso de

i se almacena

t dnsa ms capas, s ext
I ledades mecanicas hasta 6 afios desde la fecha de fabricacion. Vida til: No se puede especificar y depende
do 1o splcariony ot responsabiied delusuario para deteninar a donedad d s guantespara s so revio- Amacenamiento: Amacera on un lugar

erforderlich, das Procukt muss jedoch flach fiegen. wid da de ont pour but daider [ulisateur & chosirIEPI. Toutefos, i faut les cond) lles & Il st donc de la seco  fresco, protegido de Ia uz solar y de cualquier ot Con
Komen. e R Koo 56 o s T comandon.Himwios D Hier onhaenen ormatons it llen dem lisateu Tl ot non i abocans de s ssuror 4 Tadéquaton u gan,  llsaton prévse, Unheaton: gant do rtecion smqueront Ia fecha de fabricacién. No se requiere pocil para o ransporto y Co-pet I i
Benutzer bei der Auswahl der PSA helfen. Es solle o Kénnen. Es liegt pour lusage prévu et utser la bonne taille. Utilisation inappropriée des gants: La sensibilté tactile et |a dextérté sont réduites par un mauvais ajustement de limpieza: No s¢ recomienda el lavado inical, e puac ulzar un pario himedo. Nots: La
daher in der Verantwortung des Endanwenders und nicht des Herstollrs, s Eignung des H o: des gants, ce qui entraine une fatgue des mains et des doigls. Une tallle incorrecte et un mauvais ajustement enirainen une mauvaise protection des mains. 6 L ot d o e 6o aberatons Hen s cHle i s s solocbont ol EPI S ambago
iz e o Toktie Sencbi Miss on place dos gants: & assurer de fa sélecion de Ia tale de “de tout U 6 loute debe o co uso o pueden ser simiros.Por o tato, o rosponsabildadol usuario inal o dol fabricante, gaantzr i
bei des Handschus 2, was 2u Enmicng e Hande urd Fngr . Fasche Grlle nd sciechts Passiom avant ulisation. Jelez-les ils sont endommages ou contamings. Le retrait du gant: Enlever e gant dés qul e uss ou andammage. Lorsqve s contaminant idoneidad del previsto. 5610 para el uso previsto y utizarlatala adecuada. Uso inadecuado do los guants:
fihren Handschutz. richtigen Uberprifen Sie di ne peut présente un danger potentiel, l est gants gauche et droit en utiisant la main gantée de fagon La sensibiidad taciily la destreza se Tedconsomm mal ajuste del G, 1o Gt Brovoca faiga an aa manos v s decos, Una (ks Incommecta ¥ un malslose
Boi ichen: Zichen Sie den 2 e s gants et enies s e o containan e ouche a main Hygéne des malns:Seaeres mansavan uisaton, ars ilsaton provocan una mala proteccién e as manos. segurar . Comprusbe si hay darios fisicos o
sobald er Wenn . ist es ratsam, périodiquement pendant Iutiisation. Elimination: Les gants usagés peuvent r des Descartar si hay algin a cuanto se desgaste o se dafie. Cuando
den linken und Hand hen, . ohne dass die Verunrein- Veuillez les éliminer conformément aux réglementations des autorités locales. Mettez-les en décharge ou resses e e concione oorremm oo oo &l contaminante o es removible o presenta un peligro potencial,
igungen die Hand berinren. jiene: Vor 3 egelmai a Beseitigung: plus amples informations, consultez vore fournisseur. enguantada para Qe os guanies o e sin que of contaminanto oque la mano. Higiene de las manos: Lavase las manos antes del uso, después del uso y
Stofien Se don értichen Vorschiifen Eiminacién: Los os materiales infecciosos u ofros materiales peligrosos. Por favor,
Deponie g Bedingungen. Fiir Sie sich an Ihren Lieferanten. deséchel itoridades locales. Dswmtar ‘en un vertedero o incinerar en cw\d\ucnas controladas. Para mas informacion,
o o4 provesdor Una o e o el guante p

Samsvarer med EU-forordning 2016/425 for PPE, i henhold til britisk lov og endret, gjennom europeiske
standarder EN ISO 21420:2020 og EN388:2016+A1:2018. Kategori Il

EU-undersekelse utfert av: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (godkjent nummer 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nar det markerte nivaet er X, indikerer det at hansken ikke er testet eller testmetoden
ikke er (\Islrekkel\g Hansker er testet i héndﬁa(eomrédel Du ber ta vare pa denne emba\lasjen itilfelle du skulle fa
pa

Atitinka ES 2016/425 dél priemoniy, perkelta | Jungtinés Karalystés
teise ir i$ dalies pakeista Europos standartais EN ISO 21420:2020 ir EN388:2016+A1:2018. Il kategorija L

ES tipo tyrima atliko: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (patvirtintos staigos numeris 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kai pazymétas lygis UE X, tai reiskia, kad pirstiné nebuvo bandyta arba bandymo
metodas yra Pirtinés buvo Iny srityje. pasilikti &ig pakuote, kad
Sii

referens. Denna information aterspeglar inte den faktiska skyddstlden p4 arbetsplatsen och skillnaden mellan
och rena kemikalier. Den kemiska besténdigheten har beddmts under laboratorieforhallanden utifran prover tagna
endast fran handflatan (utom i fall dér handsken r lika med eller dver 400 mm - dé testas &ven manschetten) och avser
endast den testade Den kan vara om anvands i en blandning. Det rekommenderas
att kontrollera att handskarna &r lampliga for den avsedda eftersom o6 pa

bruk for senere. ikke den faktiske varig

eller forskjellen mellom ger og rene kj ] pé bakgrunn

av praver tatt kun fra handfiaten (med unntak av hansker som er 400 mm eller mer — da testes ogsa mansjetten) og

gjelder kun det testede kjemikaliet. Den kan vzere annerledes dersom kjemikaliet brukes i en blanding. Det anbefales &
a

kan skilja sig fran typtestet beroende pa nétning och Nér anvands kan de
ge mindre motstandskraft mot den fariiga ien pa grund i de fysiska relse

r6zni¢ sig od badania typu w od y, $cierania i Po uzyciu rekawice ochronne moga
zapewni¢ mniejsza ¢ na dziatanie j substancii ze wzgledu na zmiany
fizycznyeh. L tarcie czy z i np moga znacznie

skrocié w 2racych substancji by¢
jszym czynnikiem, Ktory nalezy wzia¢ pod uwage przy wyborze rekawic odpornych na chemikalia. Przed uzyciem nalezy
sprawdzic, czy rekawice nie majq zadnych wad lub 6 w suchym miejscu,
2 dala od $wiatla i ciepta. D rekawice sq

tak, aby $cisle przylegaly do dioni, diatego moga nie spefnia¢ wymagan normy Y ENa20. EN 156 37442016 Poziomy

i ciepta. Zaleca

deze als te bewaren. degradacji wskazuja na zmiang czasu przebicia rekawic po wystawieniu ich na dziatanie wskazanej substancji
chemicznej. Czas przebicia zostat oceniony w warunkacn \aboratoryjnych i odnosi sie wylacznie do testowanej probki.

EN 388:2016+A1:2018 risico’s (a) i (b) Sni (©) (d) Weer- ¢ w suchych $wiatla

stand tegen doorprikicen (e) Weerstand tegen TDM snijtest. Voor het n tjdens de zin de. sig zachowanie tego opakowania do wgladu.

verificado durante os ensaios, os resultados obtidos no coup-test so apenas i 0 passo que, 0s.

do teste TDM os s&o resultados de desempenho de referéncia (aplicavel a produtos com rosutados de corts tanto EN
como TDM apresentados). As luvas que satisfagam os requisitos de resisténcia & perfuragéo podem nao ser adequadas
para protegéo contra objetos pontiagudos, tais como agulhas hipodérmicas. Para protego contra impacios, a area
protegida é o dorso da méo. Atengao: a protegdo nao se aplica ao dedo. O acolchoamento das costas da méo e dos
dedos néo oferece qualquer protegao.

EN 511:2006 Protecgao contra o frio (f) 20 frio por Térmico s em m? K/W]
(9) Resisténcia ao frio por contacto [Resisténcia térmica R em m? K/IW] (h) Permeabilidade & 4gua [Penetragio
da agual. As luvas podem perder as suas propriedades isolantes quando molhadas. Contacte o fabricante para
mais sobre como maxima permitida do ao utilizador. Adverténcia: Para luvas

os niveis de so aplicaveis a toda a luva, todas as camadas juntas. Por favor, considere
a temperatura ambiente, condicdes atmosféricas, velocidade do vento, saude e bem-estar da pessoa, efeito de outras
roupas de protegdo usadas pela pessoa, tempo de exposigdo, nivel de atividade, exigéncia de destreza, contacto com
artigos frios e contacto com objetos molhados ou secos ao selecionar este EPI.

EN 407:2020 Riscos térmicos (i) Propagagéo limitada da chama [Apés a chama (segundos)] (j) Propagagéo de
chamas limitada [Tempo de brilho (segundos)] (k) Calor de Contacto [Temperatura de contacto “C] (1) Calor Convectivo
[Transferéncia de calor HTI (segundos)] (m) Calor Radiante [Transferéncia de calor t,, (segundos)] (n) Pequenos
salpicos de metal derretido [Numero de goticulas] (o) Grandes salpicos de metal derretido [Metal derretido (gramas)]. A
luva n@o deve entrar em contacto com uma chama nua.

Luvas testadas apenas contra “pequenos salpicos de metal fundido” no sao adequadas para atividades de soldadura.
Para luvas testadas contra grandes quantidades de metal fundido, no caso de um salpico de metal fundido, o utilizador
deve abandonar imediatamente o local de trabalho e retirar a luva. No caso de um salpico de metal derretido, a luva
pode nao eliminar todos os riscos de queimadura. Devido a aplicagéo da luva, esta no pode ser facilmente removida
em caso de emergéncia. A remogao da luva do produto requer a intervengo de outra pessoa. A luva n@o se destina a
ser utilizada em condigdes himidas.

Recomendagdes: Nao utlizar nos trabalhos em que o mve\ detsco macéeioo s cobi xceds o5 el de benflcos ncioados, Advathnci: Esas vas nfo
devem ser usadas Atengao: contém

slechts indicatief, terwijl de TDM: de ijn (va
0p producten waarvan zowel EN- als TDM-snijweerstandsresultaten worden vermeld). s e
de eis van perforatieweerstand zijn mogelik niet geschikt voor bescherming tegen scherp gepunte voorwerpen zoals
hypodermische naalden. Bij bescherming tegen stoten is de beschermde zone de rug van de hand. Waarschuwing:
bescherming geldt niet voor de vinger. De vulling op de rug van de hand en de vingers bieden geen bescherming.

EN 511:2006 Bescherming tegen koude (f) tegen [Th he isolatie Ire in m? KAW]
(9) tegen [Th h

EN 1:2018 (a) Odpornosc¢ na Scieranie (b) na przecigcie — test Coupe (c) Odpor-
nos¢ na rozerwanie (d) Odpornosc na przebicie (e) Odpormos¢ na przeciecie — test TDM. W przypadku tepienia sie ostrza
podczas badania odpornosci na przeciecie wyniki badania coupe s jedynie orientacyjne, natomiast odpornosc na przecie-
cie TDM jest wiasciwym rezultatem (dotyczy produktow, dia ktdrych przedstawiono zaréwno wyniki badania EN, jak | TDM).
Rekawice spetiajace wymdg odpornosci na przebicie moga nie by¢ odpowiednie do ochrony przed ostro zakoficzonymi
przedmiotami, takimi ok igly do niekcf. W przypadku ochrony przed uderzeniami, obszarem chronlonym jest grzbiet dori

g
R in m2 KIW] (h) it voor water | van

water]. t kunnen hun verliezen wanneer ze nat zijn. Neem contact op met
de fabrikant voor meer informatie over het bepalen van de maxlmaal toelaatbare b\oolsle\lmg van de gebruiker. Waar-
schuwing: Bij handschoenen met meerdere lagen zijn de van op de hele
inclusief alle lagen. Houd bij de keuze van deze PBM rekening met de i d
de de id en het welzijn van de persoon, het effect van andere beschermende
het de vereiste het contact

Kleding die de persoon draagt, het tijdstip van
met koude voorwerpen en het contact met natte of droge voorwerpen.

[Na de viam

°Cl (1) C
(m) (n) Kieine spatten gesmolten metaal [Aantal

druppels] (o) Grote spatten gesmolten metaal [Gesmollen metaal (gram)). De handschoen mag niet in contact komen
met een open viam. Handschoenen die alleen tegen *kleine spatten gesmolten metaal” zijn getest, zijn niet geschikt voor
laswerkzaamheden. Vioor handschoenen die getest zijn op grote hoeveelheden gesmolten metaal geldt dat de gebruiker
bij een spat van gesmolten metaal de werkplek onmiddellijk moet verlaten en de handschoen moet uittrekken. Bij
spatten van gesmolten metaal is het mogelijk dat de handschoen niet alle risico’s op brandwonden uitsluit. Door de wijze
waarop de handschoen is aangebracht, kan zij in geval van nood niet gemakkelijk worden
verwijderd. Voor het verwijderen van het product is de tussenkomst van een andere persoon vereist. De handschoen

is niet bedoeld voor gebruik in natte omstandigheden.

(j) Beperkte
warmte | HTI

EN 407:2020 Thermische risico’s (i) Beperkte
[Gloeitijd | (k) C [Cor

i e i deken mechanish sl grter 1 dan do aangegeven ivsus van voordsler, Warschu-
‘mogen niet worden et risico door van machines.

wing: Deze

‘Alowa devo ser sempre ntpecionads polo ilizador nies oy ulwlwmg.’éo para garantir que no hé danos. (3%
ficagao geral na reflete necessariamente o desempenhio da camada exterior. Obsolescéncia:Quando armazenado corretamente, ndo sofrerd shevacées nas

Teacios Kurnen veroorzaken. Do handschoan moat ot gebrlk i door do gebrker worden gainspecioard om or zoker
vante i datergeen schde . Voor handschoarien met s of mesrgen wsersplagell de sgemane cassfcall it noodzakelk e prstaies van de

peopeedaces meckrioss 4 8 e a bt i i de fbrcn, Vida ;o pode aplicagao e da utiizador
para verificar a local seco e fresco, protegido da luz solar e de quaisquer
oo agentes agressios, Com armazenagem adequsds a5 propriedades mecénicas no se alleram a parir da data do fabrico. Ndo & necessdra nenfuma
embalagem especial para o transporte limpeza: Alavagem ndo &

9: B uste opslag ulen 6 jaar na de Levensduur: Kan iet
hangt afven de de gebruiker om na te gaan of de handschoenen geschikt zjn voor het
Bo0ogds gaprik. Bewaren: Boviaren op aon 4rogo en Koalo iaats. boschermd [5gen Zonlichton andere agresievo stoffan. i ste opelag veranderen e

ivas pdem perder o sou desompenho ncial. para  lmpeza pode sor uilado um pano iido, N n informagéo aqui contida e os resultados dos testes
laboratoriais destinam-se a ajudar o utiizador a selecionar o EPL. No entanto, deve ser entendido que as condigdes reais de utiizagao ndo podem ser semel-
s, Por consequits, §daresponsabliiadado ullzador sl 6 o dofabcans,sssegues » sdequach da uva pare.a ilzacho pretendids, Utitzho:
luvas de protegdo apenas para o uso pretendido e usar o luvas: tacti e a destreza diminuem com a ma
adaptagao da luva causando fadiga nas maos e nos dedos. O tamanho madoe amt ‘adaptagao levam a uma ma proteg@o das méos. Colocagao de luvas:
Assegurar a selegao do tamanho apropriado da luva. Verificar qualquer dano fisico ou contaminagao antes de usar. Descartar se houver qualquer dano ou
contaminante. Remogao de luvas: Relirar a luva assim que esta se desgaste ou seja danificada. Quando o contaminante no for removivel ou apresentar um
tacn polancl  aconsehdve emover 3 ves da esquada o da dkeha lsmadarmens usando amio com vas,do modo  que 8 s seam removkies
samque o contarinants oque 1a ko Higlans s mkos: Lo . apés utlizagio e a utlizagao. Eliminagao: As luvas
usadas podem infeciosos o Por favor, eliminar de acordo com os regulamentos das autoridades
locais. Deposigh om alrto o ncneragBo em condigoes ontciadas, Para informacBes, consulte o seu fornecedor.

ritton opzichie van dofabricagedatu. Voorransport en conserveing i goen speciale verpakkmg nodig, maar het product most

wel viak bijven. Wassen word niet Jen omdat de tan hun kunnen verliezen, voor het

reinigen kunt u een vochtige doek gebruiken. Opmerking: De \Mnrmal\e in resultaten van gebruiker
Men

ochrona nie dotyczy palcow. Wyscidtka na grzbiecie dioni i palcach nie zapewnia zadnej ochrony.

EN 511:2006 Ochrona przed zimnem (f) Odpornos¢ na zimno konwekeyjne [Izolacja termiczna s w m? KIW] (g) Odpor-
nos¢ na zimno kontaktowe [Opér cieplny R w m? K/W] (h) Przepuszczalnos¢ wody [Przenikanie wody). Rekawice moga
siraci swoje wiasciwosoi zolacyjne, gdy s mokre. Skontakiu ie z producenem, aby uzyskat wigce] nformacji na temat
okreslenia narazenia ie: W przypadku rekawic wielowarstwowych
poziomy wydajnosci dotycza calej rekawicy, w tym wszystkich warstw. Przy wyborze tego n $OI nalezy uwzglednic temper-
ature otoczenia, warunki atmosferyczne, predkos¢ wiatru, zdrowie | samopoczucie osoby, wplyw innej odziezy ochronnej
noszonej przez dana osobe, czas narazenia, poziom aktywnosci, wymagana zrecznost, kontakt z zimnymi przedmiotami
oraz kontakt z mokrymi lub suchymi przedmiotami.

EN 407:2020 Ryzyko (i) O sie plomienia [0d momentu pojawienia sie
plomienia (: i sig plomienia [Czas zarzenia (sekundy)] (k) Cieplo kontakiowe
[Temperatura kontaktu °C] () Giepto konwekcyjne [Transfer ciepla HTI (sekundy)] (m) Cieplo promieniujace [Transer
ciepfa t,, (sekundy)] (n) Male rozpryski stopionego metalu [Liczba kropli] (0) Duze rozpryski stopionego metalu [Stopiony
metal (w gramach)]. Rekawica nie powinna mie¢ kontaktu z otwartym plomieniem. Rekawice testowane tylko na “mate
rozpryski stopionego metalu” nie nadaja sie do prac spawalniczych. W przypadku rekawic testowanych na duze ilosci
stopionego metalu, w razie rozprysku metalu powinien opuscié miejsce pracy i zdjat
rekawice. W przypadku rozprysku stopionego metalu rekawica moze nie wyeliminowa catego ryzyka poparzenia. Ze
wzgledu na zastosowanie rekawicy, nie mozna jej tatwo zdjaé w sytuac zagrozenia. Usuwanie produkiu w rekawicach
wymaga interwencji drugiej osoby. Rekawica nie jest przeznaczona do uzytku w mokrych warunkach.

Zalecenia: Nie stosowaé na tych stanowiskach pracy, na kirych poziom ryzyka mechanicznego dia oslony przekracza wskazane poziomy ochrony. Os~
traesenie: Rekauice e e powinny byt uzyuane, gy sneje yzyko pochwycenia pzez ruchome czesci maszyn. Ostrzezene: zawiera pryspieszacze, Kore
moga powodowat przed uzyciem, 2e nie posiadajq zadnych
uszkodzen. W szypadku Kiasyflkacja nie Geitania zowneirane] warstwy
o 6 lat od daty produkcii. Okres Nie moze

byE lvesiony i alezy od zastosowania oraz ndpw\edz\a\nusc\ uzytkownika za stwierdzenie przydatnosci rekawic do zamierzonego celu. Przechowywanie:
Przechowywaé w suchym i chiodnym miejscu, chronionym przed dziafaniem promieni sionecznych i wszelkich czynnikow agresywnych. Przy prawidiowym

legaja zmianie od daty produkej. Do transportu  konserwacji e jest wymagane specjaine opakowanie, ale

2w ub wioe) o

te helpen b de keuze van oet
Kunnen 2. Het s dan ook de vrantwoordalieid van do emdgebm\ker o it van de fabrikant om na te gaan of de handschoan geschikt s vaor het becogde
gebruik. Gebrui gebruik e juiste maat. Onjuist gebruik van handschoenen: Tactiele
Govoslgheid an bowseglkheid verminderen by oo passen van da handachoen veroorzaak! vermoeidhid i handon on vingar. Verkeerdo maat en Sochte

produkt musi by przechowywany na plasko. Instrukcje czyszczenia: Nie zaleca sie prania, poniewaz rekawice moga stracic swoja poczatkowa wydajnosc, do
czyszczenia mozna uzy6 wilgotne szmatki. Uwaga: Informacje zawarte w niniejszym dokumencie oraz wyniki badar laboratoryjnych maja na celu pomée uzyl-
kownikowi w wyborze PPE. Nalezy jednak zrozumied, ze rzeczywiste warunki uzytkowania moga sie réznic. Diatego to uzytkownik koricowy, a nie producent,

pasvorm leiden ot siechte handbescherming. Handschoenen aantrekken: Zorg voor de keuze van de juiste handschoenmaat. Controleer voor gebruik op Jest odpowiedziainy za zapevniene przydainosci rgkawicy Stosowane: o tylko zgodnie 2
Bj uitrekken: Verwider Zodra deze versieten of ' rozmiarze. sig wrat 7o ziym dopasowan-
beschadigd is. Wanneer de of e pot o i ot aadzaam om afwssland do nker- n dorochirhand: o rekawic, powoduao zmeczenle doni| palctu. Niewtasolwy rozmiar prowadzi do dlo
aian rekawi. Pred uzyiom sprawdze, czy e ma zadnych SEAGGzoN ycanych b aviscoysacest Wyrauct w peypadku akich-

i
schoen uit te trekken hand. zudal ‘worden uilget der dat de de hand raakt.
Was de handen voor gebruik, na gebrulk en regelm; ook vorailiorn: Comatts kunnen vervuild zijn met andere
gevaarlike materialen. Gelieve te verwijderen vu\gens de plaatselije Storten onder

Raadpleeg uw leverancier voor meer informaie.

Kaviel saodoan

natychmiast po je] zuzyciu lub uszkodzeniu. Jesl zanieczyszczenia nie daja sie
tencjalne zagrozenie, zaleca sig i prawej rekawicy na przemian za pomoca dioni w rekawicy, tak aby rekawice zostaly
2djgte bez kontaktu z zanieczyszczeniami. Higiena rak: MyG rece przed uzyciem, po uzyciu | okresowo wlrakcie uzywania. Utylizacja: Zuzyte rekawice moga
byé zanieczyszczone materiaiami zakaznymi Iub innymi substancjami niebezpiecznymi. Nalezy je usuwac zgodnie z przepisami wiadz lokalnych. Skiadowa na
wysypisku lub sp: W celu informacii nalezy skontaktowa sie z dostawca,

gnidning, g orsakad av kemisk kontakt etc. kan minska den faktiska anvandnmgsllden aveevirt
For frétande kemikalier kan nedbrytning vara den viktigaste faktom att ta hénsyn till vid valet av kemikaliebestandiga
handskar. Innan handskara anvands ska de inspekteras for att se om de har négra fel eller brister. EN ISO 374-4:2019
anger till
Pencationamotstandat har bedémia under laboratonefonéllanden och aveer endas( det testade provet. Forvaring:
Forvaras under torra forhallanden bort fran direkt solljus och varme. Du att behalla denna fa
som referens.

EN 388: 1:2018 risker (a) Notni ] (b) Ské (c) Sli and [N] (d)
Punkteringsmotstand [N] (e) Motstand till TDM N]. Nar det ganer ing under
ar resultaten fran coupe-testet endast medan TDM (géller for produkter

med bade EN- och TDM-skérresultat). Handskar som uppfyller kravet pa punktermgsbestand\ghet 4r kanske inte lampliga
som skydd mot vassa spetsiga foremal sasom hypodermiska nalar. Nar det géller stétskydd &r det skyddade omradet
handryggen. Varning: skyddet galler inte fingret. Polstret pa handryggen och fingrarna ger inget skydd.

t hanskene er egnet for bruksforholdene pa arbeidsstedet da disse kan avvike fra typetesten avhengig av
temperatur, slitasje og nedbrytning. Under bruk kan beskyttelsehansker yte lavere motstand mot det farlige kjemikaliet
pé grunn av endringer i fysiske egenskaper. Bevegelse, hekting, gnidning, forringelse forarsaket av kontakt med
kjemikaliet osv. kan redusere den faktiske brukstiden betydelig. For etsende kiemikalier kan forringelse vzere den
viktigste faktoren & vurdere ved valg av kiemikaliebestandige hansker. Kontroller at hanskene ikke er defekte eller

har feil for bruk. Oppbevaring: Oppbevares tort og skjermet for direkte sollys og varme. Passform knyttet il spesielle
formal: Hanskene er designet for 4 sitte godt pa handen og oppfyller derfor kanskje ikke kravene i EN420. EN ISO
374-4:2019 Nedbrytningsnivaene indikerer endringen i penetrasjunsmotstanden til hanskene etter eksponering for det
skadelige ertestet i og gielder kun den testede proven. Oppbevaring:
Oppbevares tort og skjermet for direkte sollys og varme. Du ber ta vare pa denne emballasjen i tiffelle du skulle fa bruk
for informasjonen senere.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanisk risiko (a) Slitestyrke (b) Ski (c) Ri ()
(e) Motstand mo( TDM kuttest. For slgving under testen er kup kun

og TDM-

for (gjelder bade for produkter med EN- og TDM-kuttresultater presentert)
Hansker = cppfyller kravet om mo(stand mot punktering, er kanskje ikke egnet for beskyttelse mot skarpt spisse
naler er det omrédet baksiden av handen. Advarsel:
Beskyttelse gje\der ikke for fingeren. Polsmng pa A G og fingrene gir ingen beskyttelse.

EN 511:2006 Kldskydd (f) Motstand mot [ Irw i m? KIW] (@) mot

kontaktkyla [Termiskt motstand R mz K/W] (h ilitet for vatten [ 4ingning]. Handskar kan forlora EN 511:2006 Kald beskyttelse (f) Motstand mot kald konveksjon [Termisk isolasjon I i m? K/W] (g) Motstand mot
sina isolerande egenskaper nér de &r vata. Kontakta nnvemaren for mer information om hur man faststéller maximal kontaktkulde [Termisk mostand R i m* K/W] (h) mot vann Hansker kan miste
tillaten Varning: For galler or hela handsken inklusive sine isolerende egenskaper nar de er vate. Kontakt for mer i ma maksimal tllatt
alla lager. Beakta iska o hélsa och Advarsel: For gjelder for hele hansken inkludert alle lag. Vennligst ta
effekten av andra skyddsklader som bars av personen, krav pa kontakt hensyn il e forhold, helse og velvzere til personen, effekten av andre

med kalla féremal och kontakt med vata eller torra féremal nar du valjer denna personliga skyddsutrustning.

EN 407:2020 Termiska risker (i) Begransad flamspridning Efter [flamma (sekunder)] (j) Begrénsad flamspridning
[Glddtid (sekunder)] (k) Kontaktvérme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmedverforing HTI (sekunder)]

(m) Stralande virme [Varmedverforing t,, (sekunder)] (n) Sma sténk av smalt metall [Antal droppar] (o) Stora sténk av
smélt metall [Smélt metall (gram)). Handsken far inte komma i kontakt med Sppen laga. Handskar som endast testats
mot “smé sténk av smalt metall” & inte lampliga for svetsning. For handskar som testats mot stora mangder smilt
metall géller att anvandaren i handelse av ett stink av smalt metall omedelbart ska [amna arbetsplatsen och ta av sig
handsken. | handelse av ett stink av smalt metall kan det hinda att handsken inte eliminerar alla risker for brannskador.
P4 grund av handskens utformning kan den inte tas bort I4tt i en nédsituation. Fr att ta bort produkten med handskar
krévs att en annan person deltar. Handsken r inte avsedd att anvndas i blota omsténdigheter.

Rekommendationer: Anvnd inte i de arbeten dar den mekaniska risken for att tacka upp &r stérre &n de angivna fordelama. Varing: Dessa handskar
far inte anvéindas nar det finns fisk for att de kan fastna i roriiga maskindelar. Varning: innehaller acceleratorer som kan orsaka allergiska reakiioner.

Handsken ska allid inspekteras av anvandaren fore anvandning for att sakerstalla att den inte & skadad. For handskar med tva eller flera lager aterspeglar

den Sverrpande Kassficringen it nodvandigvis det st agrts prestanda Feraldring: O do lagras pa it sat kommer de it at orandras o
mekaniska upp il 6 ar fran anvandarens ansvar
attsaerstila handskarnas lamplighet fr avsedd anvanding. Farvann! onaras pa en torr och sval plats, skyddad fran soljus och andra utséittande faktorer.
Vid korrekt forvaring fran packning krévs for transport och konservering, men
produkten maste forbli platt, Tuatining ér e g4 randskama an Gor i niiala Drestanda for rengdring kan du
anvanda en fuktig trasa. Anmérkning: Informationen i detta dokument och resuitaten ssedda att hjal tt valia personiig
Seyddsutrusining, Man bor ook vara medveton om at Ga fakioka anvananingsforalandena me i vara karade. et o dar slutanvandarens och nto
tilverkarens ansvar att e til att handsken ar l&mpig for den avsedda
anvand rit storlek. Olamplig - kar nar handsken passar daligt, et lodo oot
hander och fingrar. Fel storiek och dalig passform leder il daligt handskydd Pnagnmq av handakar: Sakerstl ot i handskatorik har vals Konrolara
om det finns nagra fysiska skador eller fororeningar fore anvéindning. Kassera om det finns skador eller fororeningar. Avagsnande av handskarna: Ta

Randsken 53 snar don & uifen el skadad. Na fororeningar nta Kan avagsnas allr igbr e polentall fad, or ot lemplt ai 1 v vanstor och hoger
handske vaxelvis med den handskbekladda handen sa att handskarna aviagsnas utan att fororeningama kommer i kontakt med handen. Handhygien: Tvatta
handema fore anvandning, efter anvndning och regelbundet under anvandning. Bortskaffande: Anvanda handskar kan vara kontaminerade med smittsamma
eller andra fariiga material. Bortskaffa dem | enlighet med lokala myndighetsforeskiter. Deponera eller forbréinn under kontrollerade forhallanden. For ytteriigare
information radfraga din leverantor.

vernekleer som brukes av personen, kontakt med kalde

gjenstander og kontakt med vate eller tarre objekter nar du velger a slikt PVU.

EN 407:2020 Termisk risiko (i) Begrenset flammespredning [Etter flamme (sekunder)] (j) Begrenset flammespredning
[Gledetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmeoverfering HTI (sekunder)] (m)
Stralende varme [Varmeoverfering24 (sekunder)] (n)Litt sprut av smeltet metall [Antall draper] (o) Stor sprut av smeltet
metal [Smeltet metall (gram)]. Hansken ma ikke komme i kontakt med apen ild.

Hansker som kun er testet mot “litt sprut av smeltet metall” er ikke egnet for sveiseaktiviteter. For hansker som er testet
mot store mengder smeltet metall, skal brukeren forlate arbeidsstedet umiddelbart og ta av hansken ved sprut av smeltet
metall. Ved sprut av smeltet metall, eliminerer kanskje ikke hansken all risiko for brannskader. P4 grunn av paferingen
av hansken kan den ikke enkelt fiernes i nedstilfeller. Fierning av hansker av produktet krever inngripen fra en annen
person. Hansken er ikke beregnet for bruk under vate forhold.

Anbefalinger: Ikke bruk i de jobbene hvor nivaet av mekanisk risiko som skal dekkes overstiger fordelene som er angitt. Advarsel:
Disse hanskene bor ikke brukes nar det er fare for sammenfilring av bevegelige deler av maskinen. Advarsel: inneholder akseleratorer
som kan forérsake allergiske reaksjoner. Hanske skal alltid inspiseres av brukeren for bruk for & sikre at ingen skade er tistede. For
hansker med to eller flere lag gjenspeiler ikke den generelle Kiassifiseringen nadvendigvis ytelsen tl det ytterste laget. Foreldelse: Ved
riktig oppbevaring vil den ikke bli utsatt for endringer i de mekaniske inntil 6 ar fra Varighet: Kan ikke
spesifiseres og avhenger av bruken og brukerens ansvar for & fastsla egnetheten til hanskene for den tiltenkte bruken. Oppbevaring:
Oppbevares pa et tart og kjalig sted, beskyttet mot sollys og andre aggressive virkestoffer. Ved riktig oppbevaring endres ikke de
mekaniske egenskapene fra produksjonsdatoen. Ingen spesiell emballasie er nadvendig for transport og konservering, men produktet
ma ligge flatt. Rengjoringsinstruksjoner: Vasking anbefales ikke da hansker kan miste sin opprinnelige ytelse, for rengjering kan du
bruke en fuktig Klut. Merk resultatene av ment a hjelpe brukeren med & velge
PVU. Det skal imidlertid forstas at de fakliske bruksbetingelsene ikke kan vaere like. Det er derfor sluttbrukerens og ikke produsentens
ansvar a sikre at hansken er egnet for tiltenkt bruk. Bruk: vernehansker kun for tiltenkt bruk og bruk riktig sterrelse. Uegnet hanskebruk:
Takti folsomhet og fingerferdighet reduseres med dariig montering av hanske forarsaker tretthet i hender og finger. Feil starrelse og
darlig passform forer til dérlig handbeskyttelse. Ta pa hanske: Sorg for & velge passende hanskestarrelse. Se etter fysiske skader eller
Kontaminasjon for bruk. Kast hansken hvis den er skadet eller tilsolt. Ta av hansken: Fiern hansken sa snart den er utslit eller skadet.
Nar forurensning ikke kan flemes eller utgjor en potensiell fare, anbefales det 4 fleme venstre og hoyre hansker vekselvis ved 4 bruke
den behanskede handen, siik at hanskene flemes uten at forurensningen bererer handen. Handhygiene: Vask hendene for bruk, etter
bruk og med jevne mellomrom ved bruk. Kassering: Brukte hansker kan veere forurenset med smittefarlige eller andre fariige materialer.
Vennligst kast i henhold til lokale myndigheters forskrifter. Deponer eller brenn under kontrollerte forhold. Kontakt din leverandr for
ytteriigere informasjon.

su ja susipaZi i nea'splndl realms apsaugos darbo vietoje trukmes ir misiniy bei gryny
cheminiy medziagy skirtumo. buvo jvertintas salygomis i§
méginiy, paimty tik i§ delno (iSskyrus atvejus, kai pirstings ilgis yra lygus arba didesnis nei 400 mm - tada tiriamas ir
rankogalis), ir yra susijes ik su tirta chemine medziaga. Jis gall skitis, jei cheminé medZiaga naudojama misinyje.
Rekomenduojama patikrinti, ar plrél\nés yra tinkamos naudoti pagal paskirt, nes darbo vietos salygos gali skirtis nuo
tipo bandymo salygy, dilimo ir irimo. pirstines gali bati maziau
atsparios pavojingai cheminei medi\agal del pasikeitusiy fizikiniy savybiy. D8l judesiy, uzkiiuvimo, trinties, degradaciios,
kuria sukelia salytis su chemine medziaga, ir ki gali gerokai i faktinis laikas.
gali bati veiksnys, | kurj reikia atsizvelgti renkantis cheminéms.

medziagoms atsparias pirstines. Pries naudodami pirtines apZidrékite, ar néra defekty ar trakumy. Laikymas: laikykite
sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir karSeio. Specialios paskirties pirstiniy pritaikymas: pirstinés
sukurtos taip, kad sandariai priglusty prie rankos, todel jos gali neatitikti EN420 reikalavimy. EN ISO 374-4:2019
Degradacios lygiai rodo plrénnlq pokyu veikiant chemines poveikiui.

buvo jvertintas lygomis ir yra susijes tik su bandomuoju pavyzdZiu. Laikymas:
laikyti sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés splndul\q ir karstio. Rekomenduojama issaugoti $ia pakuote, kad
galétuméte su ja susipazinti.

EN 388:2016+A1:2018 zika (a) dilimui (b) plovimui (c) plysimui

(d) atsparumas pradarimui (e) Atsparumas TDM pjovimo bandymui. Atsparumo jpjovimui bandymo metu matiskumo
rezultatai yra tik orientaciniai, o TDM atsparumo pjovimui rezultatai yra etaloniniai (taikomi gaminiams, kuriy atsparumo
{pjovimui rezultatai pateikti ir pagal EN, ir pagal TDM). Pirstines, ai ima, gali
netikti apsaugai nuo astriy smailiy daikty, pavyzdZiui, poodiniy adaty. Apsaugos nuo smigiy atveju saugoma sritis yra
plastakos nugarélé. |spéjimas: apsauga netaikoma pirstui. Rankos nugarelés ir pirsty paminkstinimai neapsaugo.

EN 511:2006 Apsauga nuo Salio (f) Atsparumas konvekciniam Salciui [Siluming izoliacija I m? KIW]. (g) Atsparumas
kontaktiniam Saléiui [Siluminé varza R, m? K/W]. (h) pralaidumas vandeniui [Vandens prasiskverbimas.Sudrékusios
I el e s Nt mvormacuos apie didziausio leistino poveikio naudotojui
nustatyma, kreipkités | gaminioja. pirst savybiy lygiai taikomi visai pirstinei,
skaitant visus sluok iesi Sias ite | aplinkos

atmosferos salygas, véjo greiti, asmens sveikata ir savijauta, kity asmens dévimy apsauginiy drabuziy poveikj, poveikio
laika, veiklos lyg], vikrumo reikalavimus, salyt] su Saltais daiktais ir saly su Slapiais ar sausais objektais.

EN 407:2020 Siluminé rizika (i) Ribotas liepsnos plitmas [Follepsncs (sekundés)] () Ribotas liepsnos plitimas [Degimo
trukme (k) iné Siluma [ ] () iné iluma [Silumos perdavimas HTI

& Silumos spinduli [Silumos (n) Nedideli islydyto metalo purslai [Lageliy
skaitius] (o) Dideli Slydyto metalo pursiai [Slydytas metalas (grama\s)] Pirstiné netur liestis su atvira liepsna. Pirstinés,
i8bandytos tik nuo “mazy i8lydyto metalo pursly’, netinka suvirinimo darbams.

Uskladeno s Uredbom EU-a 2016/425 za 0ZO, kako je uneseno u zakon UK-a i izmijenjeno, putem
Europskih normi EN ISO 21420:2020 i EN388:2016+A1:2018. II. kategorija

EU tipsko ispitivanje proveo: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (broj ovlastenog tijela 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kada e razina oznacena slovom X, to znaéi da rukavica nije bila ispitana ili da metoda
ispitivanja nije odgovarajuca. Rukavice su ispitivane u podrucju dlana. Savjetujemo vam da satuvate ambalazu za
moguce kasnije potrebe. Informacija ne odraZava stvamo trajanje zastite na radnome mjestu ni razliku izmedu smjesa

i tistih kemikalija. Kemijska otpornost procijenjena je u laboratorijskim uvjetima iz uzoraka uzetih samo s diana (osim

u sluéajevima kada je rukavica dugacka 400 mm il vise - tada se ispituje i orukvica) i odnosi se samo na ispitanu
kemikaliju. MoZe se razlikovati ako se kemikalija upotrebljava u smjesi. Preporucujemo da provjerite jesu li rukavice
prikladne za predvidenu namjenu jer se uvjeti na radnome mjestu mogu razlikovati od tipskog ispitivanja ovisno o
temperaturi, habanju i razgradnji. Zastitne rukavice pri uporabi mogu pruZati manju otpornost na opasne kemikalije

zbog promjena fizickih svojstava. Pokreti, zapinjanje, trijanje, razgradnja uslijed dodira s kemijskim tvarima itd. mogu
znatno smanjiti stvarno vileme uporabe. U sluaju korozivnih kemijskih tvari razgradnja moze biti najvazniji &imbenik
koji je potrebno uzeti u obzir pri odabiru rukavica otpornih na kemikalije. Prije uporabe provjerite da rukavice nemaju
nikakav nedostatak ili nepravilnost. Skladistenje: Euvajte na suhome mjestu dalje od izravne sunceve svjetiosti ii topline.
Prikladnost za posebne namjene: rukavice su namijenjene za évrsto prianjanje uz ruke i stoga mozda nece zadovoljavati
zahtjeve norme EN 1SO 374-4:2019 Razine razgradnje ozna&uju promjenu otpornosti rukavica na probijanje nakon
izlaganja ispitanoj kemiskoj tvari. Otpornost na prodor procijenjena je u laboratorijskim uvjetima i odnosi se samo na
ispitani uzorak. Skiaditenje: uvajte na suhome mjestu dalje od izravne sunceve svjetlosti il topline. Savjetujemo vam
da sauvate ambalaZu za moguce kasnije potrebe.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanigki rizici (a) Otpomost na habanje (b) Otpornost na presijecanje (c) Otpornost na
trganje (d) Otpornost na probijanje (e) Ispitivanje otpornosti na TDM presijecanje. Za otupljivanje otrice tjekom
ispitivanja otpormosti na presijecanje, rezultat ispitivanja udarca samo su okviri, dok je ofpornost na TDM presuecanje
referentni rezultat uginkovitosti (vrijedi za proizvode s zaENi

koje zadovoljavaju uvjete otpomosti na probijanje mozda nece biti prikladne za zastitu od ostrih predme'a kao Foa
hipodermijske igle. Za zastitu od udaraca, zastiéeno podruce je gornja strana rukavice. Upozorenje: zastita se ne
odnosi na prst. Jastugici na gornjoj strani rukavice | prstima ne pruZaju nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnocu konvekcijom [Toplinska izolacija I u m? K/W] () Otpormost
na hladnocu kondukcijom [Toplinska otpornost R u m? K/W] (h) Vodonepropusnost [Prod\ranje vode]. Rukavice mogu
izgubiti izolacijska svojstva kada su mokre. Obratite se zavige ivanju najvece dop:
izlozenosti korisnika. Upozorenje: kod viseslojnih rukavica, razine uginkovitosti vruede za cijelu rukavicu, ukljutujuéi sve
slojeve. Uzmite u obzir temperaturu okolisa, atmosferske uvjete, brzinu vietra, zdravlje i dobrobit osobe, ucinak druge
zaditne odjece koju osoba nosi, vrijeme izloZenosti, razinu aktivnosti, zahtjeve spretnosti, kontakt s hladnim predmetima

i kontakt s mokrim ili suhim predmetima pri odabiru ove osobne zastitne opreme.

EN 407:2020 Toplinski rizici (i) Ograniceno Sirenje plamena [Naknadni plamen (sekunda)] () Ograniceno Sirenje
plamena [Vrijeme sjaja (sekunda)] (k) Kontaktna toplina [} toplina [Prijenos
topline HTI (sekunda)] (m) Zracena toplina [Prijenos topline t, (sekunda)] (n) Manja konema rastaljenog materijala
[Broj kaplica] (o) Veca kolitina rastaljenog materijala [Rastaljeni materijal (grama)]. Rukavica ne smije doéi u dodir
s otvorenim plamenom. Rukavice koje su ispitane samo za ,manju koliinu rastalienog materjala* nisu prikladne za

je. Kod rukavica ispitanih na velike kolicine rastaljenog metala, u slucaju prskanja rastaljenog metala korisnik

Jei pirstinés bandomos su dideliais islydyto metalo kiekiais, islydyto metalo pursly atveju
palikti darbo vieta ir nusimauti pirsting. I8lydyto metalo pursly atveju pirstiné gali nepasalinti visos nudeg\mo rizikos.
Dél pirstinés pritaikymo jos negalima lengvai nuimti avarijos atveju. Norint pagalinti gaminj pirstinémis, turi jsikisti kitas
asmuo. Pirsting néra skirta naudoti drégnomis salygomis.

Rekomendacijos: Nenaudoti tose darbo vietose, kur mechaninés rizikos lygis virsija nurodyta nauda. Ispéjimas: $iy pirstiniy negalima
maveti, kai kyla pavojus, kad jos gali sipainioti | judancias masiny dalis. |spéjimas: sudétyje yra greitintuvy, kurie gali sukelti alergines
reakcijas. Pries naudodamas pirstin naudotojas visada turi ja apZiaréti, kad isitikinty, jog ji néra pazeista. Dviejy ar daugiau sluoksniy
pirstiniy bendra Klasifikacija nebtinai atspindi krastutinio sluoksnio savybes. Senéjimas:Laikant tinkamai, mechaninés savybés
nepakinta iki 6 ety nuo pagaminimo datos. Tarnavimo laikas: Pirstiniy naudojimo trukmé: negali biti nurodyta, i priklauso nuo
naudojimo bdo ir naudotojo atsakomybes sitikinti pirstiniy tinkamumu numatytam naudojimui. Saugojimas: Laikykite sausoje ir vésioje
vietoje, apsaugotoje nuo saulés spinduliy ir kity agresyviy medziagy. Tinkamai laikant, mechanines savybés nesikeicia nuo pagaminimo
datos. Transportuojant ir saugant specialios pakuotés nereikia, tagiau gaminys turi islikti plokscias. Valymo instrukcijos: Pirstines valyti
nerekomenduojama, nes jos gali prarasti savo pirmines savybes. Pastaba: $iame dokumente pateikta informacija i laboratoriniy tyrimy
rezultatai skirti padéti naudotojui pasirinkti asmenines apsaugos priemones. Tagiau reikia suprasti, kad faktinés naudojimo salygos negali
bati panasios. Todé! ne gamintojas, o galutinis naudotojas privalo uztikrinti pirstinés tinkamuma numatytam naudojimui. Naudokite:
apsaugines pirstines tik pagal paskirt ir tinkamo dydzio. Netinkamas pirstiniy naudojimas: Dél netinkamai pritaikyty pirstiniy sumazéja
taktilinis jautrumas ir vikrumas, todél pavargsta rankos i pirstai. Dél netinkamo dydZio ir netinkamo pritaikymo rankos apsaugomos
prastai. Pirstiniy mavéjimas: Pasirinkite tinkamo dydZio pirstines. Pries naudodami patikrinkite, ar néra fiziniy pazeidimy ar uztersimo.
Jei yra kokiy nors pazeidimy ar terSaly, ismeskite. Pirstiniy nusimovimas: Pirtines nusimaukite, kai tik jos susidévi arba yra paZeistos.
Kai terSalai nepasalinami arba kelia potencialy pavojy, patartina pakaitomis nusimauti kairiaja ir desiniaja pirstines, naudojantis pirstine,
kad pirstinés bty nuimtos nelieciant ter3aly. Ranky higiena: Plaukite rankas pries naudojima, po naudojimo ir periodiskai naudojimo
metu. Salinimas: Naudotos pirstinés gali bati uzkréstos ar kitomis Salinkite pagal vietos.
valdzios institucijy reikalavimus. Ismeskite | savartyna arba sudeginkite kontroliuojamomis salygomis. Dél papildomos informacijos
kreipkités | tiekeja.

mora odmah napustiti radno mjesto i skinuti rukavicu. U slugaju prskanja rastaljenog metala, rukavica mozda nece
ukloniti sve rizike od opeklina. Zbog svihe u koju se upotrebljava, rukavicu nije lako skinuti u slutaju nuzde. Za skidanje
rukavice potrebna je pomot druge osobe. Rukavica nije namijenjena za uporabu u viaznim uvjetima.

Preporuke: ne upotrebljavaijte na radnim mjestima na kojima razina mehanickog rizika koji treba pokriti premasuje razine navedenin
koristi. Upozorenje: ove rukavice ne smiju se upotrebljavati kada postoji rizik od zapetiiavanja u pokretne dielove strojeva. Upozorenje:
sadrzi ubrzivate koji mogu izazvati alergijske reakcije. Korisnik uvijek treba pregledati rukavice prile uporabe kako bi provierio da
nema ostecenja. Kod rukavica s dva i vise slojeva, ukupna Kiasifikacija ne mora nuzno odrazavati usinkovitost krajnjeg vanjskog sloja
la: ako se pravilno skladisti, nece pretrpjeti promjene u mehanickim svojstvima do 6 godine od datuma proizvodnje.
moze se odredit, a ovisi o podrugju primjene i odgovomosti korisnika da utvrdi prikladnost rukavica za namjeravanu
uporabu. Skladistenje: cuvati na suhom i hladnom mjestu, zasticene od sunceve svjetlosti i drugih agresivnih sredstava. Uz pravilno
skladistenje, mehanicka svojstva ne mijenjaju se od datuma proizvodnje. Za transport i Guvanie nije potrebno posebno pakiranje, ali
proizvod mora ostati ravan. Upute za Eiséenje: pranje se ne preporucue jer rukavice mogu izgubiti pocetnu ucinkovitost; za Giscenje
mozete upotrijebiti viaznu krpu. Napomena: ovdje navedene informacile i rezultati laboratorijskin ispitivanja namijenjeni su kao pomot
korisniku pri odabiru OZO-a. Medutim, potrebno je shvaliti da stvami uvjeti uporabe ne moraju biti sliéni. Stoga je krajnji korisnik, a ne
proizvedat odgovoran 22t ca osgura priadnost rukavica zapredvideny uporabu Uporaba: zasline rukavice polrebjavaie samo
U svrhu za koju su tognu velicinu. uporaba: osjetljvost na dodir i smanjena spretnost zbog
loseg pristajanja rukavica uzrukuju zamor ruku i prtiju. Pogresna velicina i loe pristajanje dovode do lose zasfite ruku. Navlagenje
rukavica: pazite da odaberete rukavice odgovarajuce velicine. Prije uporabe provjerite da nemaju nikakvin fizickih ostecenja i da nisu
kontaminirane. Bacite ih ako uotite neko ostecenje ilitrag kontaminiranosti. Skidanje rukavica: skinite rukavicu Gim se istros ii osteti.
Kada se kontaminant ne moZe ukloniti ili predstavija potencijalnu opasnost, preporuéuje se skinuti lijevu i desnu rukavicu naizmjeniéno
se koristei drugom rukom s rukavicom tako da rukavice skinete bez dodirivanja ruke. Higijena ruku: operite ruke prije uporabe,
nakon uporabe i povremeno tijekom uporabe. Zbrinjavanje: rabljene rukavice mogu biti kontaminirane zaraznim ili drugim opasnim
materijalima. Zbrinite ih u skladu s lokalnim propisima. Zbrinite na odlagaliste ili spalite pod kontroliranim uvjetima. Za dodatne informacije
obratite se dobavijagu.

non riflettono I'effettiva durata della protezione sul posto di lavoro e Ia differenziazione
tra miscele e sostanze chimiche pure. La resistenza chimica & stata valutata in condizioni di laboratorio su campioni
prelevati solo dal palmo (tranne nei casi in cui il guanto & uguale o superiore a 400 mm - dove viene testato anche il
polsino) e si riferisce solo alla sostanza chimica testata. Puo essere diverso se la sostanza chimica & utilizzata in una
miscela. Si raccomanda di verificare che i guanti siano adati all'uso previsto, poiché le condizioni sul luogo di lavoro
possono differire dal test campione in base alla temperatura, allabrasione e alla degradazione. Quando vengono utiiz-
Zati, i guanti protettivi possono forire una minore resistenza alla sostanza chimica pericolosa a causa dei cambiamenti
delle proprieta fisiche. | movimenti, gli strappi, lo sfregamento, la degradazione causata dal contatto con le sostanze
chimiche, ecc. possono ridurre significativamente il tempo di utilizzo effettivo. Nel caso di sostanze chimiche corrosive,
la degradazione pub essere |l fattore piti importante da considerare nella scelta dei guanti resistenti alle sostanze
chimiche. Prima dell'uso, ispezionare i guanti per individuare eventuali difetti o imperfezioni. EN ISO 374-4:2019 | livelli
di degradazione indicano la variazione della resistenza alla perforazione dei guanti dopo 'esposizione alla sostanza
chimica. La resistenza alla penetrazione & stata valutata in condizioni (cancel) di laboratorio e si riferisce solo al campi
one testato. Conservazione: conservare in ambienti asciutti, al riparo dalla luce solare diretta e dal calore. Si consiglia di
la come riferi

EN 388: 1:2018 Rischi ici (a) allabrasione [ il (b)
allo strappo [N] (d) alla NI (e) al test di taglio TDM [N]. Per quanto riguarda 'opaciz-
zazione durante il test di resistenza al taglio, i risultati del test Coupe sono solo indicativi, mentre Ia resistenza al taglio TDM
&l risultato prestazionale di riferimento (applicabile ai prodotti con risultati di taglio sia EN che TDM presentati). | guanti
che soddisfano i requisiti i resistenza alla perforazione potrebbero non essere adatti per a protezione da oggetti appuntit
come gli aghi ipodermici. Per la protezione dagli impatti, Iarea protetta & il dorso della mano. Attenzione: la protezione non
si applica alle dita. Le imbotiture sul dorso della mano e sulle dita non offrono alcuna protezione.

al taglio (c)

EN 511:2006 dal freddo (7) alla fredda termico ks in m? KIW] (g Resist-
enza al freddo di contatto [Resistenza termica R in m2 K/W] (h) Permeabilta all'acqua [Penetrazione dellacqual. | guanti
possono perdere le loro proprieta isolanti quando sono bagnati. Contattare il produttore per ulteriori informazioni sulla
determinazione dellesposizione massima consentita all utente. Attenzione: Per i guanti multistrato, i livell di prestazione
sono applicabili allintero guanto, compresi tutti gli strati. Nella scelta di questo DPI, considerare la temperatura ambientale
le condizioni atmosferiche, la velocita del vento, la salute e il benessere della persona, I'effetto di altri indumenti protettivi
indossati dalla persona, il tempo di esposizione, i livello di attivita, la destrezza richiesta, il contatto con oggett freddi e il
contatto con oggetti bagnati o asciutti.

EN 407:2020 Rischi termici (i) Diffusione limitata della fiamma [Dopo la fiamma (secondi)] () Diffusione limitata della
fiamma [Tempo di incandescenza (secondi)] (k) Calore di contatto [Temperatura di contatto °C] (1) Calore convettivo
[Trasferimento di calore HTI (secondi)] (m) Calore radiante [Trasferimento di calore t,, (secondi)] (n) Piccoli schizzi di
metallo fuso [Numero di gocce] (0) Grandi schizzi di metallo fuso [Metallo fuso (grammi)]. Il guanto non deve entrare

in contatto con fiamme libere. | guanti testati solo contro “piccoli schizzi di metallo fuso” non sono adatti alle attivita

di saldatura. Per i guanti testati contro grandi quantita di metallo fuso, in caso di schizzi di metallo fuso I'utilizzatore
deve lasciare immediatamente la postazione di lavoro e togliersi il guanto. In caso di schizzi di metallo fuso, il guanto
potrebbe non eliminare tutti i rischi di ustione. Il guanto non puo essere facilmente rimosso in caso di emergenza per via
della sua applicazione. La rimozione dei guanti richiede l'intervento di un'altra persona. Il guanto non & destinato all'uso
in condizioni di bagnato.

Raccomandazioni: Non utiizzare per quei lavori in cui i ivello di rischio meccanico supera i livelli di beneficio indicati. Attenzione: Questi guanti non devono
essere utiizzati quando c' il rischio di rimanere impigiiati nelle parti mobill delle macchine. Attenzione: contiene acceleratori che possono causare reazioni
allergiche. Il guanto deve essere sempre ispezionato dall utente prima delluso per verificare che non vi siano danni. Per | guanti con due o piu strati, la
non riflette dello strato it esterno. Obsolescenza: Se conservato correttamente, non subisce

Variazioni dlie proprita meccanicho fino a 6 anni dala data di produziono. Data di scadenza: Non puo essere specificata o dipendo dallappicazion. Lutents
deve verificare lidoneita dei guanti per Iuso previsto. Conservazione: Conservare in luogo asciutto e fresco, al riparo dalia luce solare e da qualsiasi altro
‘agente aggressivo. In caso di stoccaggio adeguato, le proprieta meccaniche non cambiano fispetto alla data di produzione. Per il trasporto  la conservazione.
non sono necessar imballaggi particolari, ma il prodotto deve rimanere in piano. Istruzioni per la pulizia: Il lavaggio é sconsiglato in quanto | guanti potrebbero
perdere e loro prestazion inizial; per la pulizia e possibile uilizzare un panno umido. Nota: le informatzioni contenute nel presente documento e i risultati
dei test di laboratorio hanno lo scopo di aiutare ['utente a scegliere il DPI. Tuttavia, & aseconda
dell'utilizzo. E quindi responsabilita dell utilizzatore finale, & non del produttore, garantire I'idoneita del guanto in base all'uso previsto. Uso: guanti proteti
s0lo per ['uso previsto. Uiilizzare la taglia giusta. Uso inappropriato dei guanti: La sensibilita tatile e la mobilt si iducono con una non corretta vestibita
dei guanti e causano affaticamento alle mani e alle dita. Una tagia sbagliata e una scarsa vestibilta portano a una scarsa protezione della mano. Indossare i
‘guanti: Assicurarsi di scegliere la taglia di guanti appropriata. Controllare che non vi siano danni fisici 0 contaminazioni prima delluso. Scartare i guanti in caso
i dani o contaminazoni.Toglere i guant: Tolro i quanto o appora i consuma o i damoggia. Quando i contaminarto non 8 imovibie o approsenta

. si consiglia di togl il  inmodo s cimuaver | guent senza
Ghe I contarminet treti 1 mano. Igens dlls mark Lavarei o s . dopo fuso e durante [uso. guanti usati
possono essere contaminat da materiali nfettivi o altri materiali pericolosi. Smalire secondo le norme locali. Smaltie in discarica o incenerire in conion
controllate. Per ulteriori informazioni, consultare il proprio fornitore.

Sunt conforme cu Regulamentul UE 2016/425 pentru EIP, asa cum a fost transpus in legislatia britanicé si
modificat, prin intermediul standardelor europene EN ISO 21420:2020 si EN388:2016+A1:2018. Categoria Il
Examinarea EU de tip efectuats de: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (organism autorizat
cu numérul 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Atunci cand nivelul marcat este X, aceasta indicé faptul c& manusa nu a fost testata sau
& metoda de testare nu este adecvata. Manusile au fost testate in zona palmei. Va recomandam sa pastrati acest
ambalaj pentru referinta. Aceste informatii nu reflecta durata reala de protectie Ia locul de munca si diferentierea intre
amestecuri si substante chimice pure. Rezistenta chimica a fost evaluata in conditii de laborator din probe prelevate
numai din palm (cu exceptia cazurilor in care manusa este egala sau mai mare de 400 mm —cand se testeaza si
manseta) si se refera numai la substanta chimica testaté. Ea poate fi diferita daca substanta chimica este utilizata intr-un
amestec. Se recomanda s se verifice daca manusile sunt adecvate pentru utilizarea prevazuts, deoarece condifiile de
Ia locul de munca pot fi diferite fata de testul de tip, in functie de temperatura, abraziune si degradare. Atunci cand sunt
utilizate, manusile de protectie pot oferi o rezistenta mai micé la substanta chimica periculoasé din cauza modificarilor
proprietatilor fizice. Miscérile, agatarea, frecarea, degradarea cauzate de contactul cu substanta chimica etc. pot reduce
semnificativ durata reala de utilizare. Pentru fele chimice corozive, poate fi cel mai important factor
de luat in considerare in selectarea manusilor rezistente la substante chimice. Inainte de utilizare, inspectati manusile
pentru a detecta orice defect sau imperfectiune. Depozitare: depozitati in conditii uscate, departe de lumina directs a
soarelui si de caldura. Potrivite pentru scopuri speciale: manusile sunt concepute pentru a fi strans mulate pe ména,

prin urmare este posibil s& nu indeplineascé cerintele EN ISO 374-4:2019 Nivelurile de degradare indica modificarea
rezistentei la perforare a manusilor dupa expunerea la substanta chimica respectiva. Rezistenta la penetrare a fost
evaluata in condii de laborator $i se refera doar la specimenul testat. Depozitare: A se depozita in conditii uscate, ferite
de lumina directa a soarelui i de caldura. V& recomandam sa péstrati acest ambalaj pentru referinta.

EN 388:2016+A1:2018 Riscuri mecanice (a) Rezistenta la abraziune (b) Rezistenta la taiere (c) Rezistenta la rupere (d) Re-
zistenta la perforare (¢) Rezistenta la testul de téiere TDM. In cazul in care are loc tocirea lamei in timpul testului de rezistenta
la taiere, rezultatele testului coupe sunt doar orientative, in timp ce rezistenta la taiere TDM reprezinta rezultatele de referinta
ale performantei (aplicabile produselor care prezinta atat rezultatele testului de rezistenta la taiere EN, cat si cele TOM). Este
posibil ca manusile care indeplinesc cerinta de rezistenta la perforare sa nu fie adecvate pentru protectia impotriva obiectelor
ascutite, cum ar fi acele hipodermice. i cazul protectiei la impact, zona protejata este partea din spate a mainii. Atentie:
protecia nu se aplicé a nivelul degetelor. Captuseala de pe spatele mainii i de pe degete nu ofera protecie.

EN 511:2006 Protectie la frig (f) Rezistenta la frigul de convectie [Izolatie termica Ir= in m? K/W] (g) Rezistenta la frigul
de contact [Rezistenta termica R in m? K/W] (h) Permeabilitatea la apé [Pétrunderea apei]. Manusile i i
proprietatile izolatoare atunci cand sunt ude. Contactati producatorul pentru mai multe informatii privind determinarea
expunerii maxime admise a utiizatorului. Avertisment: Pentru manusile cu mai multe straturi, nivelurile de performanta
se aplica intregil manusi, inclusiv tuturor straturilor. VA rugam s luati in considerare temperatura mediului, conditile
atmosferice, viteza vantului, sanatatea persoanei, efectul altor articole de protectie purtate de persoan, timpul de
expunere, nivelul de activitate, cerinta de dexteritate, contactul cu obiecte reci si contactul cu obiecte umede sau uscate
atunci cand selectati acest EIP.

EN 407:2020 Riscuri termice (i) Propagare limitaté a flécariiDupa [flacara (secunde)] (j) Propagare limitata a flacari
[Timp de incandescenta (secunde)] (k) Caldura de contact [Temperatura de contact °C] (1) Céldura convectivé [Transfer
de caldura HTI (secunde)] (m) Calduré radianta [Transfer de calduré t,, (secunde)] (n) Stropi mici de metal topit
[Numérul de picaturi] (o) Stropi mari de metal topit [Metal topit (grame)]. Manusa nu trebuie s intre in contact cu o
flacéra deschisa. Manusile testate doar impotriva “stropilor mici de metal topit” nu sunt adecvate pentru activitatile de
sudura. Pentru manusile testate impotriva unor cantitati mari de metal topit, in cazul unei stropiri cu metal topit, utiliza-
torul trebuie s& paraseasca imediat locul de munca si s fsi scoatd manusa. in cazul unei stropiri cu metal topit, este
posibil ca manusa sa nu elimine toate riscurile de arsura. Datorita domenlu\u\ de utilizare al manusii, aceasta nu poate fi
indepartaté cu usurinta in caz de urgenta. indepa sita fia unei alte persoane. Manusa nu
este destinata utiizérii in condifi de umiditate.

Recomandri: Anu se utiza i acele locui de munca in care nivelulderisc mecanic de acoperi depéseste nivelurle de benefii indicate. Avertisment:
Aceste manusi nu rebuie oloste atunci cand exista iscul d a i prinse de pesele in miscare sle masinior. Atenie: confine aceeleraloricare pot provoc reac
slrgc. Menisa ebui s e ntlceaun specats e Gzt It G Ulzare peny s 8surs G prezin el cazul manusiorcu
dous sau mai mute seaturi nu eflecta neaparat T cazulin

Saior i va sl mocic o poprelaor mecancs pard 6 o e 1 dta apats. Durat deviafh: Ny polof pecicata § depd do spleate

e responsabiltatea iizatorui o a verfa daca manusie sunt adecvate pentr uilizarea prevazuta. Depozitare: Ase depozia infr-un oo uscat i racoros
ferit de umina saarelu i de orice af age? agresiv. In cazul une depazitacorespunzatoare, proprietafe mecanice nu se modificafad de data fabricari

Nu este necesar un ambalaj specal pnir ransport i conservare, dar produsul rebuie 53 amana plat pe o suprafata plana. Instructiuni de curafare: No so
recomanda spélarea, deoarece manusie i pot pirde performanta nifal, peniry curdfare putfi 0osi o cArpa umeds. Nota: nformatile confinute n prezentul
document s rezulatsle testelorde laborator sunt menit s3 ajute utizatorul 3 selecteze echipamentul indvidual d protectie, Cu toate acestea, e 53

o nfeeaga ca condifle reale do uiizare nu pot fsimiare. Prin urmare, este responsabiftatea utlizatorlu fial, sinu a producalorul,sa se asigure 63
ménusa este adecvata peni uiizarea prevazuta. Utiizare: manusi de protecie numai pentr uizarea prevazuta s cu dmensiunea poria. Utlzarea
necorespunzatosre a manusilor: Sensiilfatea aci 5t dexteratea se reduc se uizeaza o marime necorespunzatoare a manusior, cauzand oboseald fa
rivelul maior 5l degetelor. Marimea gresita s a mainior. ‘Asigurafiva ca ai
ales marimea potvita a manusior. Verifcal dach exista deteriorari izice sau contaminar nainte de utizare. Auncalidaca exsta deteiorar sau Gontaminani
indepartarea manusilor: Scoatei manusa mediatco se uzeaza sau este deterorats. Aluncicand contaminantul u poate i indeparat sau prezinta un potenfial
perico, se recomanda s se indeprteze altemativ manusie din stanga sidin dreapta, folosind mana inmanusats, astfel o8t manusik sa fie ndepértate fara
ca contaminantu 53 tinga mana. lgiena mainilor: Spala-a pe main naine de uilizare, dupa ulizare 5 perodic n tmpul uiizar, Eliminarea: Manusie
foloste pot f contaminate cu material infecioase sau alte mateiale periculoase. VA rugam sa e eiminafin conformitate u reglementarie autoiaior ocale
Deporziti a groapa de gunoi sau incinerali i condif controlate, Pentr nformati suplimentare, consulfaf fumizorul dumncavoasia




CuwoTBercTsa Ha PernamenT 2016/425 Ha EC 3a niuiHUTE NPeAnasH CpeacTBa, KaKTo € BLBEMEH B
3aKoHOAATeNcTBOTO Ha OBeaMHEHOTO KPAsCTBO U M3MEHeH, Ypes eBponeiickuTe cTaHaapTv EN ISO
21420:2020 v EN388:2016+A1:2018. Kateropus I

Viacnesaneto Ha Tuna Ha EC, asbpuieno ot: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (0ao6per opran Ne 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Korato MapkpaHoTo HiBo e X, T08a 03Ha|asa, ye phKasuLiara He e Guna TecTaana
YN Ye METORTBT Ha TECTBaHE He @ NOAXORALL,. PbKBULIUT Ca TECTBaHM B 0GNACTTa Ha AnanTa. MlpenopbHsavie B Aa
3anasuTe Tad ONaKoBKa 3a CnpasKa. Taan ¢ oTpassisa Ha sauuTara
Ha PaBOTHOTO MACTO M Pa3rPaHUGHHETO MEXZY CMECUTE M H/CTUTE XAMUKANY. XUMUIECKATa YCTOMMBOCT @ OLieHeHa
& 1AGOPATOPHM YCTIOBWS: OT POGH, B3ETH CaMO OT ANAHTA (C M3KTIOMEHYE Ha CrlyMauTe, KOraTo PLKaBULIATa € pasHa
YN NI0-ronsiMa OT 400 MM - KOFaTO C& TECTBA U MAHLIETLT) U CE OTHACA CaMO 33 TECTBAHWS XMMMKar. TA MoXe Aa Gbae
paanuuHa, ako e & cmec. Mpenopb.iBa ce 4a Ce NPOBEpM AN PHKABULIUTE Ca MOAXOAALLM 33
) ynmpeﬁa Thii KaTo yCrioBWATa Ha paﬁamom MSCTO MOFaT A3 Ce pa3f|aBar oT 3NUTBAHETO Ha Tuna
Koraro ce PbKkaBULM MOXe
;:\a ocmrypaam no-Marnka ycmwmaom Ha ONACHWS XMMIKAN NI0PaAM MPOMEHN BbB (PUIMIHMTE CBOViCTEa. [IBHKeHUsTa,
TprieHe OT KOHTAKTa C XVIMUKAITa, W T.H. MOTAT 3HAUNTENHO Aa HaMANAT
RefiCTBUTENHOTO EpeMe W ynorpeta. Mpw ¥ XumuKanu Moxe Aa Gbae Haik aKTop,
KOITO TpsiGBa Aa Ce B3eMe MPEABIA NpH M3BOPA Ha XMMHHECKN YCTORIMBY PbKasuLu. Mpeav yrioTpeta nposepeTe

Usaglaseno sa propisom EU 2016/425 za opremu za licnu zastitu, u obliku u kom je unet u Zakon UK
i dopunjen i izmenjen, kao i evropskim standardima EN ISO 21420:2020 | EN388:2016+A1:2018. Il kategorija

EU tipska ispitivanja obavio je: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (broj odobrenog tela 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kada je oznaeni nivo X, to je znak da rukavica nije testirana ili da metod testiranja nije
odgovarajuéi. Rukavice su testirane u predelu dlana. Savetujemo vam da satuvate ovo pakovanje radi informacija

koje ono sadrzi. Ove informacije ne odrazavaju stvarno trajanje zastite na radnom mestu i razlikovanje smesa i Eistih
hemikalija. Hemijska otpornost je procenjena u laboratorijskim uslovima na osnovu uzoraka uzetih samo sa dlana (osim
usslucajevima kada je rukavica jednaka ili veca od 400 mm - kada se testira i manzetna) i odnosi se samo na testirane
hemikalje. MoZe se razlikovati ako se u smesi koristi hemikalija. Preporucijivo je da se proveri da li su rukavice pogodne
za predvidenu namenu jer se uslovi na radnom mestu mogu razlikovati od tipskog testa u zavisnosti od temperature,
abrazije i degradacije. Kada se koriste, zastitne rukavice mogu da pruZe manju otpornost na opasne hemikalije zbog
promena fiziékih svojstava. Pokreti, trjanje, cepanje, degradacija izazvana hemijskim kontaktom itd. mogu znacajno
smanjiti stvamu duzinu koris¢enja. Kod korozivnih hemikalija, degradacija moze biti najvaznij faktor koji treba uzeti

u obzir pri izboru rukavica otpornih na hemikalile. Pre upotrebe, proverite da i rukavice imaju bilo kakve greske il
nedostatke. Skladitenje: Cuvati u suvim uslovima, daleko od direktne suneve svetlosti i toplote. Pogodne za specijainu
namenu: rukavice su dizajnirane tako da &vrsto prianjaju uz Saku, stoga moZda nece ispunjavati uslove EN420. EN
:2019 Nivoi degradacije ukazuju na promenu otpornosti rukavica na probijanje nakon izlaganja sporim

PHKABMLITE 33 BCAKaKBH ACHEKTU HIlA e EN ISO 374-4:2019 Hugara Ha AerpanaLys nokassar 1SO 374-
Ta Ha cnea vanaraxe Ha
XumuKan. YCTo Ta Ha e auenena 8 YCIOBHA M Ce OTHACS Camo 3a TeCTBaHis 06pasel.

Chxpatenite: ChxpaHsiBaiiTe B CyXvt YCTIOBWS, AANEM OT NPsika ClIbHeBa CBETNMHa U TonnwHa. Mpenopbusavie 81 Aa
3anasuTe Taa ONAKoBKA 3a CNPaBKa.

EN :2016+A1:2018 puckose (a) 7} Ha [poTauuu] (6) Ha psisaHe
(8) ycToit Ha [H] (r) ycoi Ha [H] (n) YeToin Ha TDM cut ecr [H]. 3a
npm’bnﬂsane no Bpeme Ha 3a ycTon Ha or ¢ Coup Tect

, AOKaTO YCTON Ta Ha o TDM e peayntar

3a nponykwl  Npe/CTaBeHM peaynTaTy 3a HapsisaHe no EN 1 TDM). PLKasuUVTe, KOUTO OTFOBAPST Ha U3UCKBAHETO
3ay Ha MoXe Aa He ca 3a 3aWWTa Cpellly OCTPO 3a0CTPEHN NPEAMETH, KaTo
HanpUMep MOAKOXHM WrW. Mpy 3alLMTa OT yAap 3aLUMTEHATA 30Ha e FOpHaTa JacT Ha pbkata. MpeaynpexaeHme:
3alWTaTa He Ce OTHacs 3a NpLCTUTE. [oAnNaTaTa B rOPHATa YaCT Ha PLKATa U NPLCTUTE He OCUTYPSIBa 3aLLUTA.

EN 511:2006 3awura ot cTya (e) Ha cTyaeHa [Tc Ir= B8 M? KIW] () a

Ha KOHTaKTeH cTyA [TONAMHHO Rem?KW] (3) M Ha sopa [T Ha Bopa]. Korato

Ca MOKPM, PLKABULIMTE MOTAT Aa 3aryBAT MIONALIMOHHWTE CU CBOMCTBA. CBLPXETE Ce C NPOUIBOAVTENS 3a NoBeHe
OTHOCHO Ha Ha

3a MHOTOCNOMHUTE PbKaBULM HABATA Ha €HEKTUBHOCT Ca NPUNOKUMM 3a LiNaTa PLKaBNLA, BKMIOYUTENHO BCUYKA
cnoese. Mons, npu uaGopa Ha Tosa JINC B3eMeTe Npe/Byz TeMnepaTypaTa Ha OKonHaTa cpena, aTMocthepHuTe
YCOBUSI, CKOPOCTTA Ha BATHPA, 3APaBETO U BNaroCLCTOSHUETO Ha NULIETO, ehekTa Ha APYroTo 3aLLUMTHO 0Bnexno,
HOCEHO OT JMLETO, BPEMETO Ha EKCTIO3NLMSE, HIBOTO HA AKTUBHOCT, USNCKBAHETO 33 CPBYHOCT, KOHTAKTA ChC CTYAGHN
MIPEAMETY 1 KOHTAKTA C MOKPY WA CyX¥i NpeaMeTy.

EN 407:2020 puckose (i) Orp
Ha nnamkal (7) Orpanw\-leno

[Crien nnamka (cekynau)
(cexynau) a nnambxa]

[Bpeme Ha
) C] (n) TonnuHa [ ™)
JibumcTa TonnuHa Honnou6meﬂ t, (ceKynnw)] (H) Mankv npbeky pasToneH metan [Bpoii KanKM] (o) Tonemu npbckn
pasToneH Meran [PaaToneH MeTan (B rpaMOBe)]. PLKABULATA He TPABEA A3 BIM3A B KOHTAKT C OTKPUT MNAMbK.
PbKaBUUVTE, KOUTO Ca TECTBaHY CaMO CPeLLly “Masikv NpbCKkY PasToneH MeTan”, He Ca NOAXOASLY 33 3aBapbyHI
[eiiHOCTY. 3a PbKaBLW, TECTBaHY CpeLLly roNeMM KONUYECTBa pasToneH MeTar, B Ciyail Ha NPbCKY PasToneH
meTan TpGBa na HanycHe MSICTO 11 A CBanV pbkasuuaTa. B cnyvail Ha npbeki
PaaToneH MeTan pbkaBALATA MOXE /13 HE eNMMIHVPA BCHIKM PUCKOBE OT MarapsHe. [opaju HaunHa Ha nocTaBsHe Ha
pbkaBuuaTa, T8 He MoxXe Aa Gbae NecHo ceaneHa B Cryyaii Ha cnewHocT. OTCTpaHABAHETO Ha NPOAYKTA C PbKaBULM

Otpormost na probijanje je procenjena u laboratorijskim uslovima i odnosi se samo na testirani uzorak.
Skladistenje: Cuvati u suvim uslovima, daleko od direktne sunceve svetiosti i toplote. Savetujemo vam da sacuvate ovo
pakovanje radi informacia koje ono sadrzi.

EN 388:2016+A1:2018 Mehaniéki rizici (a) Otpornost na abraziju (b) Otpornost na secenje (c) Otporost na cepanje
(d) Otpornost na probijanje (e) Otpornost na TDM test seenjem. Za slabljenje prilikom testa otpomosti na secenje,
rezultati testa su indikativni samo dok je TDM otpornost na secenje rezultat referentnih performansi (vazi za proizvode
sa prezentovanim rezultatima EN i TDM testa otpornosti na secenje). Moguce je da rukavice koje zadovoljavaju zahteve
u pogledu otpornosti na probijane ne budu pogodne za zastitu od ostrih Siljatih predmeta kao to su hipodermalne igle.
Kod zastite od udara, zasticeni predeo je nadlanica. Upozorenje: zastita ne obuhvata prst. Ispuna na nadlanici i prstima
ne obezbeduje nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnoéu nastalu konvekcijom [Termitka izolacija I u m? K/W] (g)
Otpornost na kontaktnu hladnocu [Termicka otpornost R u m2 K/W] (h) Vc:dopropuslwost [Pmdlranje vode]. Rukavice
mogu da izgube izolaciona svojstva kada su viazne. Obratite se
dozvoljenog izlaganja korisnika. Upozorenje: Kod viseslojnih rukavica, s(epem e e meneIT
slojevima. Pi izboru ove opreme za lignu zastitu, uzmite u obzir temperaturu u okruZenju, atmosferske uslove, brzinu
vetra, zdravje i dobrobit osobe, utinak druge zastitne odece koju osoba nosi, vreme izlaganja, nivo aktivnosti, zahteve
u pogledu viénosti, kontakt sa hiadnim predmetima i kontakt sa mokrim ili suvim predmetima.

EN 407:2020 Termicki rizici (i) Ogranicenja brzina plamena [Nakon plamena (u sekundama)} (i) Ogranicenja brzina
plamena [Vreme sjaja (u sekundama)] (k) Kontaktna toplota [Kontaktna temperatura °C] (1) Toplota nastala konvekcijom
[Prenogenje toplote HTI (u sekundama)] (m) Izragena toplota [PrenoSenje toplote t,, (u sekundama)] (n) Sitno prskanje
rastoplienog metala [Broj kapliica] (o) Krupno prskanje rastopljenog metala [Rastopijeni metal (u gramima)]. Rukavica

Bianosiaac Pernawenty EC 2016/425 ans 313, B Tii (opMi, S BiK IMNNEMEHTOBAHMIE B 3aKOHORABCTBI
4epes € EN ISO 21420:2020 T EN388:2016+A1:2018.

Kareropis I
Ornsin Tuny €C nposenero: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (Homep cxganeHoro opraty 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Koniu n03HaueHWii piBeH - X — Lie 03Havae, LLo pykasuky He 6o MpoTecToBako, 60 Lo
MeTop Tecty 6y8 yi 6ynu i 8 paifoHi AOMOH. Bam PEKOMEHA0BAHO 3ANALLINTM
Ue#i nakeT Ans AoBiAKN. Li He Bi pearnbHy 3aXVICTy Ha poBGOHOMY MiCLi | PI3HULIO M

CyMiLLIaMY Ta SMCTIMY XiMIHUMI PeuOBMHAMM. CTIRKICTL A0 XIMIHHVX Pe4OBUH Byna OLiHeHa B NaGOPATOPHYX YMOBAX 3i
3paskis, BIATMX TirlbkM 3 AONIOHI (33 BUHSTKOM BUMa/Kie, A PO3MIP PyKaBH-IKi AOPIBHIOE 360 nepeaniye 400 MM, koni
6y NPOTECTOBAHA Tak CAMO MaHKETa) | BIHOCUTLCA TiflbKM A0 MPOTECTOBAHMX XiMIKaTi. BOHa MO BIAPISHSTUCS, SKLLO
XiMiuHa peuoBuHa & CymiLi. M MAXOAATS PYKABUKN NS 3aMNZHOBAHOT0
ST G poﬁouam MICLIS MOXYTb BIAPIZHSTUCH BIA TUTIOBOTO TECTY, AMIEKHO BIA TEMNEPaTypH,
38XVICH PyKaBUIKA MOXYTb 3aBE3NEuyBaTI MEHLLE CTIRKOCTI A0
HeBeaneuHx xwmmana 3 omm:\y Ha aMiHM (iaNHHVIX BIACTUBOCTE. Pyxu, 3a4inku, TepTs, AETPaAaLs, CripiuHeHa
KOHTAKTOM 3 XiMIKaTaM¥, TOLLO MOXYTb CYTTEBO 3MEHLUYBATM PEArbHII 4aC BUKOPUCTAHHS. [N KOPOIMBHIX XiMiKaTia
Aerpaaliia Moxe GyT HaliBaXnMBiLLMM haKTOPOM, LLO CNIA BPAXOBYBATH M BUGOPI PYKABMHOK, LLO 3BXALLAITS BIA
XIMi4HIX PeuOBMH. MepeR BUKOPYCTAHHSIM OFMSHETE PYKABMLKN Ha MPEAMET ByAb-skitx ACCHEKTIE 4 HEAOCKOHANOCTeH.
3GepiranHsi: 3GepiraTi y CyxoMy MicL, NOAAM BIA MPMYX COHAUHMX POMEHIB Ta apy. 3poGneH] AN KOHKPETHIX Lineii:
PYKaBUHKW PO3POBIIEHi TaK, OB LLiNbHO OBNIAFATH PyKy, TOX BOHY MOXYTb He BIAOBIAATY BuMoram EN420. EN ISO 374-
4:2019 PiseHs AerpaaLii nosHaJac awiky 8 CTIAKOCTI 40 MPOKOITY PYKABHHK/ MICIA KOTAKTY 3 XiMiKaToM, ot ouikioeTeCA.
CrilikicTb A0 npokony Gyna oujiHera 8 ymogax i

V skladu z Uredbo EU 2016/425 za osebno varovalno opremo, kot je bila prenesena v zakonodajo Zdruzenega
kraljestva in spremenjena z evropskimi standardi EN ISO 21420:2020 in EN388:2016+A1:2018. Kategorija Il

Pregled tipa EU je opravil: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (Stevilka odobrenega organa 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ce je oznacena stopnja X, to pomeni, da rokavica ni bila testirana ali da testna metoda
ni ustrezna. Rokavice so bile testirane na predelu dlani. Priporoéamo vam, da to embalazo shranite za primerj:

Overholder EU-forordning 2016/425 om som er blevet indfert i britisk lovgivning
og aendret gennem europzeiske standarder EN ISO 21420:2020 og EN388:2016+A1:2018. Kategori Il

EU-typeafpravningen blev udfort af: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (godkendt organ
nummer 0075).

EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Nar det markerede niveau er X, betyder det, at handsken ikke er blevet testet, eller at

Te informacije ne odrazajo dejanskega trajanja zastite na delovnem mestu ter razlikovanja med zmesmi in Cistimi
kemikalijami. Kemijska odpornost je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih na vzorcih, odvzetih samo z diani (razen

v primerih, ko je rokavica dolga 400 mm ali ve¢ - takrat se testira tudi man3eta), in se nanasa samo na testirano
kemikalijo. Ce je kemikalija uporabljena v zmesi, je lahko drugacna. Priporogijivo je preveriti, ali so rokavice primerne za
predvideno uporabo, saj se lahko pogoji na delovnem mestu razlikujejo od preskusa tipa glede na temperaturo, obrabo
in razgradnjo. Pri uporabi lahko zastitne rokavice zaradi sprememb fizikalnih lastnosti zagotavijajo manjgo odpomost
proti nevarni kemikalij. Prem\k\ zatikanje, drgnjenje degradacija zaradi stika s kemikalijo itd. lanko znatno skrajSajo
dejanski as uporabe. Pri jed i dejavnik, ki ga je treba upostevati
pri izbiri kemijsko odpornih rokavlc. Pred uporabo preveme rokavice, ali imajo kakrsno koli napako ali pomanjkijivosti.
Skladigenje: shranjujte v suhih prostorih, stran od neposredne sonéne svetlobe in toplote. Primernost za posebne
namene: rokavice so zasnovane tako, da se tesno prilegajo roki, zato morda ne izpolnjujejo zahtev standarda EN420
EN ISO 374-4:2019 Stopnje j rokavic proti vbodu po izpostavljenosti
kemikalij, ki je predmet preizkuganja. Odpornost proti predrtu je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih in se nanasa
samo na testirani vzorec. Skladistenje: shranjujte v suhem prostoru, stran od neposredne soncne svetiobe in toplote.

3pasi
3GepiraiiTe y Cyxomy MICL, MOAA BIA MPAMYIX COHSIMHIX POMEHIE Ta apy. BaM PEeKOMeHA0BaHO 3ﬁeperm ueM naker
Ans! AOBIAKN.

EN 388:2016+A1:2018 MexaHiuni puanky (a) CTiiikicTs Ao crupars [Linknw] (b) Criiikicti Ao poapiaanis (c) CrifkicTs
0 poapuey [N] (d) CrilikicTs A0 npokony [N] (e) CriftkicTs 0 TecTy Ha poapia TDM [N]. [lnsi 3HoLLyBaHHs: Mg 4ac Tecty
Ha CTIKICTb 0 PO3piay, Pe3yNsTaT TecTy Kyrie € AiCHNMM, NOKY CTIKICTb A0 poapiay TDM &

vam, da to embalazo shranite za primerjavo.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanska tveganja (a) Odpornost proti obrabi (b) Odpornost na rezanje (c) odpornost na trganje
(d) odpomost proti predrtju (¢) Odpornost na TDM cut test. Pri matiranju med preskusom odpornosti na rezanje so rezultati
preskusa Coupe le okvimi, medtem ko je odpomost na rezanje TDM referencni rezultat delovanja (velja za izdelke s

POAYKTUBHOCTI (LLIO 33CTOCOBYIOTLCA A0 NPOYKTIB 3 HASBHIMM peayniTatamit sk EN Tak | TDM poapiaom). PyKasuuku, 1o
BIANOBIAAIOTH BUMOTaM CTIIKOCTI 10 MPOKOINY MOXYTh HE MIIXORMT NSt 33XUCTY BIf FOCTPO 3ATOMEHUX NPEAMETIS, TaKkux
AK NAWKIPHI ronku. [N 3aXUCTY Bif 3ITKHEHHS, 3aXvLLeHa 30Ha — Lie 3a/IHs YacTuHa pyku. MonepemkeHHn: 3axucT He
POANOBCIOMKYETHCS Ha Nanewb. MiaKNaaKa Ha 3aaHiii YACTUHI PyKY Ta NanbUsiX He 3a6eaneqye KoaHOrD 3axMCTy.

EN 511:2006 3axucr si xonoay (f) CTiiikicTs 40 KoHBeKLiliHOr Xonoay [TepmansHa ionsi e 8 m? KIW] (g) CrilikicTs
A0 KOHTaKTHOTO XoroAy [TepmanbHa cTilfkicT R & m? KIW] (h) MpoHuKHICTS Anst 8oau [TpoHMKkeHHS BoAu]. Mokpi
PYKABUNK MOXYTb BTPJATU CBOT I30NALAH] BIACTUBOCTI. 38'SIKITLCS 3 BUPOBHWKOM, OB AiBHATUCH Giflblue iHeopMALIT
npo /i KOHTaKT KOpUCTY Ana PYKaBUHOK pigHi

i 0 Uinoi py 8¢ Wapu. ByAb nacka, Bi3bMiTs 40 yBAM TeMnepaTypy
YMOBM, WBHEKICTS BITDY, SA0POB'A Ta BraroNONy 45 0COGH, echexT Bl
3aXVICHOTO OASIrY, BASITHEHOIO Ha OCOB, YaC KOHTAKTY 3 XOMOAOM, PiBeHs (i3MUHOT BKTUBHOCTI, BUMOTY O BNPABHOCTI,
KOHTAKT 3 XONOAHMMM NPEAMETAMMU Ta KOHTAKT 3 CyXUMU 360 MOKPUMY MIPEAMETaMM, fi7 YaC 0BpaHHs! Liboro 3I3.

EN 407:2020 TepmaniHi puankm (i) OBMexere poanosCiomxerHs BorHio [Ticn sorkio (cekyna)] (j) OBmexere

rezultati rezanja EN in TDM). Rokavice, ki izpolnjujejo zahteve glede odpomosti proti vbodu, morda niso
primerne za zaSEito pred ostro konicastimi predmeti, kot so podkozne igle. Pri zasciti pred udarci je zastiteno obmocje
hrbtna stran roke. Opozorilo: zasita ne velja za prst. Podloge na hrbtni strani diani in prstih ne zagotavijajo zastite.

EN 511:2006 Zas&ita pred mrazom (f) Odpornost na konvekcijski hlad [Toplotna izolacija I v m? K/W] (g) Odpornost
na kontakini mraz [Toplotna upornost R v m? K/W] (h) prepustnost za vodo [Pronicanje vode]. Ce so rokavice mokre,
lahko izgubijo svoje izolacijske lastnosti. Za vet informacij o dolocitvi najvegje dovoljene se

ikke er egnet. ¢ er blevet testet | handfladeomradet. Du anbefales at opbevare denne emballage
som reference. Disse oplysninger afspejler ikke den faktiske beskyttelsesvarighed p arbejdspladsen og forskellen

Vastaa EU:n asetusta 2016/425 henkilsnsuojaimista, sellaisena kuin se on saatettu osaksi Yhdistyneen
kuningaskunnan lainsa&déntoé ja sita on muutettu eurooppalaisilla standardeilla EN 1SO 21420:2020 ja
EN388:2016+A1:2018. Luokka Il

EU-tyyppitarkastuksen suoritti: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (hyvéksytyn laitoksen numero 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kun merkitty taso on X, se tarkoittaa, ettd kisinetté ei ole testattu tai etté testimenetelm
ei ole asianmukainen. Kasineet on testattu kammenen alueelta. Sinun on suositeltavaa sailyttaa tama
Nama tiedot eivat vastaa suojauksen todellista kestoa tyopaikalla eivatka seosten ja puhtaiden kemikaalien valista

mellem blandinger og rene kemikalier. Den kemiske modstandsdygtighed er blevet vurderet under
pa grundiag af prover, der kun er taget fra handfladen (undtagen i tifeelde, hvor handsken er lig med eller over 400
mm - hvor ogs4 manchetten testes) og vedrarer kun det testede kemikalie. Den kan veere anderiedes, hvis kemikaliet
anvendes i en blanding. Det anbefales at kontrollere, at handskeme er egnede til den pétzenkte anvendelse,
da p kan afvige fra , afheengigt af slid og nedbrydning. N&r
beskyttelseshandsker anvendes, kan de give mindre modstandsdygtighed over for det fariige kemikalie pa grund af
andringer i de fysiske egenskaber. Bevagelser, knubs, gnidning, nedbrydning forarsaget af den kemiske kontakt osv.
kan reducere den faktiske brugshd betydeligt. For astsende kemikalier kan nedbrycning veere den vigtigste faktor, der
skal tages i ved valg handsker. For brug skal handskeme inspiceres for eventuelle
fejl eller mangler. EN 1S 3744 2019 Nedbr angiver

efter mikalie. i e e e e e o
og vedrarer kun det testede pmveeksemplar Opbevaring: Opbevares tart og veek fra direkte sollys og varme. Det
anbefales at opbevare denne emballage fil reference.

EN 388:2016+A1:2018 Mekaniske risici (a) Slidstyrice |
(d) over for [ ] @M over for TDM

under kun , mens TDM:
er referencepraestationsresultaterne (ga\derfor produkter med bade EN- og TDM- snltresultaler) Handsker der opfylder
kravet om stikmodstand, er muligvis ikke egnede til beskyttelse mod skarpe, spid:

N]
[NI. For

eroa. Kemi Svyys on arvioitu 4 otetuista néytteista (paitsi
tapauksissa, joissa késineen pituus on vahintéan 400 mm - jolloin myds hihansuu testataan), ja se koskee ainoastaan
testattua kemikaalia. Se voi olla erilainen, jos kaytetdan on tarkistaa, etta

pakkaus vitteeksi.

Vastab Euroopa Liidu méérusele 2016/425 isikukaitsevahendite kohta, mis on toodud Uhendkuningriigi sea-
dustesse ja muudetud Euroopa standardite EN I1SO 21420:2020 ja EN388:2016+A1:2018 kaudu. Il kategooria

ELi tiibihindamise viis labi: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (kinnitanud asutus number 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kui méargitud tase on X, tdhendab see, et kinda ei ole lesmud voi, et ka'semeelod e\ ole

EN ISO 21420:2020 ve EN388:2016+A1:2018 Avrupa standartlan araciligiyla Birlesik Krallik Yasalarina

getirilen ve degistirilen KD igin 2016/425 sayili AB Ynetmeligine uygundur. Kategori Il TR
AB tip incelemesi tarafindan gerceklestirilmistir: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (onayli

kurulus numarasi 0075)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Isareti seviye X oldug eldivenin test i veya test yeterli

asjakohane. Kindaid on testitud peopesa piirkonnast. Soovitatav on séilitada see pakend
teave ei kajasta kaitse tegelikku kestvust toSkohal ning segude ja puhaste kemikaalide erinevust. Kem\kaallkmdlusl

on testitud laboritingimustes ning ainult peopesast véetud proovide pahjal (valja arvatud juhul, kui kinda pikkus on dle
400 mm - siis testitakse ka mansetti) ja etteantud kemikaalidega. Tulemus VGib olla erinev, kui kasutatakse erinevat
kemikaali segu. Soovitatav on kontrollida, kas kindad sobivad antud tingimustes, sest tskohal olevad tingimused véivad

sterir. Eldivenler avug ii blgesinde test edilmistir. Bu ambalaji referans olarak saklamaniz tavsiye ediir.
Bu bilgiler isyerindeki gergek koruma siiresini ve karisimlar ile saf i farkligi Kimyasal
direng, laboratuvar kosullarinda yalnizca avug iginden alinan meklerle degerlendirilmistir (eldivenin 400 mm'ye esit
veya lizerinde oldugu durumlar harig - mansetin de test edildigi durumlar) ve yalnizca test edilen kimyasalla ilgilidir.
Kimyasal bir karisim iginde kullaniliyorsa farkl1 olabili. Eldivenlerin kullanim amacina uygun olup olmadiginin kontrol
ediimesi tavsiye edili giinkl isyerindeki kosular sicakik, asinma ve bozulmaya bagii olarak tip testinden farki olabil.

koruyucu eldivenler fiziksel 6zelliklerdeki degisikiikler nedeniyle tehlikeli kimyasala karsi daha az direng

Kasineet soveltuvat aiottuun kaytioon, koska typaikan voivat poiketa ty 1ampotilan, erineda ja soltuda ja Kinnaste ! muutub nende
ja saattavat antaa vaarallista fudisiline mis vahendab nende kaitset keemiliste ainete suhtes. Liikumisest,

vastaan fysikaalisten ominaisuuksien muutosten vuoksi. Liikkeet, i i ikaali . vGivad tegelikku oluliselt g
aiheuttama hajoaminen jne. voivat lyhentaé todellista osalta kemikaalide puhul vib lagunemine olla kdige olulisem tegur, mida tuleb kemikaalikindlate kinnaste valikul arvesse vGtta!

Tarkasta
i: Sailyta kuivassa tilassa suojattuna

kasineet ennen éyttoa

Enne kasutamist kontrollige kindaid, mis tahes defektide v6i puuduste suhtes! Sailitamine: ladustage kuivas ruumis,
eemal otsese péikesevalguse ja kuumuse eest. Eriotstarbeline sobivus: kindad on kujundatud nii, et need istuvad kdega
tihedial, soat5itu of pruugi nead vastala EN420 nduetsle. EN S0 874 42019 Dagradstsiconitasemed nsitavad kmda

suoralta ja lammolta. Kasineet on tiiviisti kiiteen
istuviksi, joten ne eivat valttamatta tayta EN420-vaatimuksia. EN ISO 374-4:2019 iimoittavat k&
pistonkestavyyden muutoksen sen jalkeen, kun ne on altistettu i Lapilysntil on

arvioitu laboratorio-olosuhteissa, ja se koskee vain testattua néytetta. Varastointi: Silyté kuivassa tilassa suojattuna
suoralta auringonvalolta ja Iammélts. Pakkaus on hyva sailytta3 viitteeksi.

EN 388: 1:2018 riskit (a) ()L © (d)
() TOM-eil in kestévyys. Leil 4 in aikana i osalta coupe-testin tulokset
ovat vain suuntaa-antavia, kun taas TDM- Avyys on vitteell i tuotteisiin,
joissa eslle(aan seka EN- ott3 TOMH -leikkaustulokset). Kéisineet, jotka tiyttavat pistonkestévyysvaatimuksen, eivat

p
e T A AR HETE R T B e A T, (i 7
pa bagsiden af handen og fingrene giver ingen beskyttelse.

ovellu esineitd, kuten injektioneuloja, vastaan. Iskusuojan osalta suojattu alue on
Kemmenselka, Varoltue: suoja ei koske sormea. Kammenselan ja sormien pehmusteet eivat suojaa.

obmite na proizvajalca. Opozorilo: Pi vecplastnih rokavicah veljajo ravni umnkovl(ostl za celotno rokavico, vkljutno z
vsemi plastmi. Pri izbiri te osebne varovalne opreme ogoje, hitrost vetra,
zdravie in pocutie osebe, ucinek drugih zastitnih oblacil, ki jih nosi oseba, &as \zpostav\]enos(l raven dejavnosti, zahtevo
po spretnosti, stik s hladnimi predmeti in stik z mokrimi ali suhimi predmeti.

EN 407:2020 Toplotna tveganja (i) Omejeno Sirjenje plamena [Po plamenu (sekunde)] (j) Omejeno irjenje plamena
[Cas zarenja (sekunde)] (k) Kontaktna toplota [Temperatura stika °C] (1) konvekcijska toplota [Prenos toplote HTI
(sekunde)]. (m) sevalna toplota [Prenos toplote t,, (sekunde)] (n) Majhni brizgi staljene kovine [Stevilo kapliic] (0)
Veliki brizgi staljene kovine [Staljena kovina (v gramin)). Rokavica ne sme priti v stik z odprtim ognjem. Rokavice, ki so

ne sme da dode u kontakt sa otvorenim plamenom. Rukavice koje su testirane samo sa ,sitnim
metala* nisu pogodne za aktivnosti zavarivanja. Kod rukavica koje su testirane na velike kolicine rastopljenog metala, u
sluéaju prskanja rastoplienog metala, korisnik treba odmah da napusti mesto rada i skine rukavice. U slu¢aju prskanja
rastopljenog metala, moguce je da rukavica ne eliminise sve rizike od opekotina. Usled primene rukavice, ona se ne
moZe lako skinuti u slucaju opasnosti. Skidanje rukavice zahteva intervenciju druge osobe. Rukavica nije predvidena za
koricenje u uslovima kada ima viage.

Preporuka: Ne koritii na onim poslovima gde ivo mehanickog rizika koj treba pokri premasuie nivoe naznacenih korisi. Upozorenje: Ove rukavice ne smeju
da se koriste kada posto iz od zahvatanja pokrelnim delovima masina. Upozorenje: Sadrei supstance za ubrzavanje reakcie koje mogu izazvat alergisku
reakiju. Korisnik treba uvek da pregleda rukavicu pre upolrebe kako bi se uverio da nema oStacenja. Kod rukavica sa dva i vise sljeva, ukupna Kiasifikacia ne
mora da bude odraz utinka spolnog sloja. Zastarevane: Kada se praviino cuvaju, rukavice nece pretrpet promene mehanickh svojstava do 6 godine od datu-
ma proizvocnje. Radni vek: Ne moze da defiisat | zavisi od primene | odgovomosi orisnika da uivrdi pogocnost ukavica za predviden namenu. Cuvanje:
Cuvati na suvom i hiadnom mestu, zasticenom od sunceve svetlost  svih drugih agresivnih agenasa. Uz praviino cuvanje, mehanicka svojstva se ne menjaju

o datuma proizvodhe. Za iransport | cuvanje nife polrebna posebna ambalaza, al proizvod mora da bude ravno polozen. Uputstva za discenje: Pranje s ne

jce mogu da izgube prvobitne performanse; za Eisenje mozete da koristite viaznu krpu. Napomena: Namena ovde sadrzanih informaciia
i rezultata laboratorijskih testiranja jeste da korisniku pomognu da odabere opremu za liénu zastitu. Medutim, treba naglasiti da se stvarni uslovi koriscenja uvek
razlikuju. Zbog toga je odgovornost krajnjeg korisnika, a ne proizvodaca, da obezbedi pogodnost rukavica za predvidenu namenu. Upotreba: Koristite zaslitne
ukavice iskfucivo 2 predvidenu namen  korisite odgovarajucu veiinu. Neodgovarajuce koriscen rukavica: Takiina oseljvost  spretnost se smanjuju sa

BorHio [Hac cairi (k) i xap parypa °C] (1)
ap [Mepenaa kapa HTI (cekyna)] (m) PaaiaLiiikuii xap [Mepenaua xapa t,, (cekysn)] (n) Manerbki Small Gpuaki
poannasneoro merany [KinbKicTb kpanens] (o) Benwki 6puski poannasneoro merany [Poannagnenwi metan (rpam)].
PyKaBiuKka He Mae KOHTAKTYBaTH 3 BIAKDUTUM BOTHEM. , wo i Tinbku NPoTM ' Gpu3ok
PO3NNaBNEHOro MeTany He NAXOAATH AN poGit. fins pyi , wo i npoTw Benukix
GP30K PO3NNABNIEHOTO MeTany, y BUNaky MeTany, KopUCTYBay Mae HeraiiHo
3aNMWHTI POBOHE MICLLE Ta 3HATH Py Y Bunagky wmerany, py Moxe

He YCYHYTVI BCI PU3MKV OTPUMaHHS Oliky. Y 38'53KY 3 b erko 3HATM Y BUNAaKY
HaA3BUYaNHOT CUTYaL|ii. 3HATTS PyKaBUYKMA, LLO ONMCYETLCS BUMArae nonoMom iHWOT 0cO6U. PyKaBuuka He npusHaveHa
NS BUKOPVICTAHHA Y BOTIOTMX YMOBAX.

He oo v posora. e
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Sene le proti “majhnim brizgom staljene kovine", niso primerne za varjenje.
Pri rokavicah, ki se preskusajo proti velikim kolicinam staljene kovine, mora uporabnik v primeru brizganja staljene
kovine takoj zapustiti delovno mesto in sneti rokavico. V/ primeru brizganja staljene kovine rokavica morda ne bo
odpravila vseh tveganj za opekline. Zaradi uporabe rokavice je v nujnih primerih ni mogoe preprosto odstranit. Pri
izdelka z mora i druga oseba. Rokavica ni namenjena uporabi v mokrih razmerah.

Priporotia: Ne uporabiae na delonih mesli ier raven mefanskesa tvegani za ke prosega navedeno raven kot Opozorio: Te rokaicese e mefo
uporabljat, kadar apletan; deli strojev. Opoze reakcije. Uporabnik
mora pred uporabo vedno da se preprica, da ni P rokewicah £ o all v plasimi splotna razrttey ne odraZa i
uginkovitost plasti. Zastarelost: se let od datuma izdelave. Zivljenjska doba:
Uporabrik je odgovoren, da se ki videno uporabo. Shranjujte v suhem in hladnem prostoru, zasteni pred

in di o d datuma izdelave ne spremenijo. Za prevoz in shranjevanje
i potrebna posebna embalaza, vendar mora izdelek ostali raven. Navodila za éigenje: Za tiscenje lahko uporabite viazno krpo. Opomba: Informacile v tem
dokumentu in rezulatilaboratorjskih testov so namenjeni temu, da uporabniku pomagajo pri izbir osebne varovalne opreme. Vendar je treba razumetl, da
dejanski pogoi uporabe ne morejo biti podobni. Zato je odgovomost konénega uporabnika in ne proizvajalca, da zagotovi uslreznost rokavice za predvideno
uporabo. Uporaba: zastitne rokavice uporabljajte samo za predvideno uporabo in v primeni velikosti. Neustrezna uporaba rokavic: Pri slabi uporabi rokavic

COPACTyBAA NapOKonaTACH y TOAABTHOCH PyXaBION A SaTRAMOEEHOTD BAKCHETAN S, SEOpITaMNA: 356ty oMy T8 TDONORCAHONY Micdl

losim pristajanjem rukavica i dovode do zamora aka i prstiju. Pogresna velicina i lose pristajanje dovode do lose zasite Saka. : Pobrinite

veliinu rukavica. Pre ostoj bilo kakvo ik acite in ako postoj bilo kakvo
ostecenje i kontaminacija. Skidanje rukavica: Skinite rukavicu &im se pohaba il oteti. Kada kontaminirajuca materija ne moZe da se ukloni i predstavija
potencijainu opasnost, preporucljvo je da naizmenino skidate levu | desnu rukavicu Sakom koja je u rukavici tako da rukavice skinete bez dodirivanja kontam-

iniguce mag kom. Higijena ruku: Operite ruke pre upotrebe, nakon upolrebe | povremeno tokom upotrebe.Odlaganje u otpad: Koriscene rukavice mogu
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Megfelel a személyi védeszkozokre vonatkozo 2016/425/EU rendeletnek, amelyet az EN 1SO 21420:2020

és EN388:2016+A1:2018 eurdpai szabvanyok révén atiiltettek az Egyesiilt Kiralysag jogrendjébe és
modositottak. II. kategoria

Az EU-tipusvizsgalatot a kovetkezok végezték: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (engedélyezett
szervezet szama 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ha a megjeldlt szint X, az azt jelzi, hogy a keszty(it nem vizsgaltak, vagy a vizsgalat
médszer nem megfeleld. A keszty(iket a tenyér teriletén tesztelték. Javasoljuk, hogy ezt a csomagolast rizze meg ref-

Ez az informAci6 nem tikrézi a védelem tényleges idétartamat, valamint a keverekek és a tiszta
vegyi anyagok megkililnboztetését. A vegyi anyagokkal szembeni ellenallst laboratériumi karilmények kizot, kizarolag
a tenyérbdl vett mintakbol értékelték (kivéve azokat az eseteket, amikor a keszty(i 400 mm-es vagy annal nagyobb - ekkor
a kézel6t is vizsgaljak), és csak a vizsgalt vegyi anyagra vonatkozik. Ez eltérd lehet, haa aveq anyagot keverékben

il drugim opasnim materilalom. OdioZite ih u otpad u skiadu sa propisima lokalnih nadieznih organa. OdloZite na deponiju il
spame u kontrolisanim uslovima. U vezi sa dodatnim informacijama, posavelujte se sa dobavijacem.

Spliiuje pozadavky nafizeni EU 2016/425 pro osobni ochranné prostredky, jak bylo zavedeno do britského prava
a pozménéno, prostfednictvim evropskych norem EN ISO 21420:2020 a EN388:2016+A1:2018. Kategorie Il cz

Zkouska podle nafizeni EU provedena: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (&islo schvaleného
subjektu 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Pokud je oznagend Grovefi X, znamen to, Ze rukavice nebyla testovana nebo Ze
testovaci metoda neni vhodna. Rukavice byly testovany v oblasti dlang. Doporucujeme vam, abyste si tento obal
uschovali pro pfipadnou potfebu. Tyto informace neodraZeji skutetnou dobu ochrany na pracovisti a nebere v potaz
smésl, pouze &isté chemické latky. Chemicka odolnost byla hodnocena v laboratornich podminkach ze vzorkii
odebranych pouze z dlané (s vyjimkou pripadd, kdy je délka rukavice rovna nebo v&tsi nez 400 mm - kdy je testovana
i manzeta) a vzlahu]e se pouze na testovanou chemickou latku. MiZe se liSit, pokud je chemicka latka pouZita ve

hasznaljak. Ajanlatos ellendrizni, hogy a keszly( alkal a (ervezen ivel a
a hdmeérséklet, a kopas és a lebomias fi A Tt St védokesztylk
afizikai tulajdonsagok megvaltozasa miatt kisebb ellenallast nyu]lhalnak a veszélyes vegyi anyaggal szemben. A
mozgasok, a gubancolédas, a dorzssIdés, a vegyi anyaggal vald érintkezés okozta degradacid stb. jelentdsen csskken-
theti a tényleges hasznalati idét. A maro hatast vegyi anyagok esetében a lebomias lehet a legfontosabb tényez6, ame-
Iyet kell venni a 4116 kesztytik ki Hasznalat elétt a keszty(it, hogy nincs-e
rajta hiba vagy hianyossag. Tarolas: térolja széraz kériilmények koztt, kézvetien napfénytdl és hotsl védve. Alkalmassag
killonleges calra: A keszty(ket Ggy terveziék, hogy szorosan illeszkedjenek a kézre, ezért eléfordulhat, hogy nem felelnek

smési. D ia jsou rukavice vhodné pro zamyslené pouZiti, protoze podminky na
pracovisti se oo 8t od laboratomt Zkousky v zavislosti na teploté, odéru a degradaci. PFi pouziti mohou ochranné
rukavice poskylova( mensi odolnost viii nebezpecné chemické litce v dusledku zmény fyzikinich viastnosti. Pohyby,
s chemikalif atd. mohou vyrazn8 zkratit skutecnou dobu
pouZivani. i komzwnrch chemikalil muZe byt degradace nejduleZitéj$im faktorem, ktery je treba pfi vybéru rukavic
odolnych proti chemikaliim zvazit. Pfed pouZitim rukavice zkontrolujte, hledejte vady nebo nedokonalosti. Stupné
degradace podie Normy EN ISO 374-4:2019 udavaji zménu odolnosti rukavic proti penetraci po vystaveni zkousené
chemické létce. Odolnost proti penetraci byla hodnocena v laboratornich podminkach a vztahuje se pouze na testovany

meg az EN420 szabvany kévetelményeinek. EN ISO 374-4:2019 A degradaclns szintek a keszty(i &
valtozasat jelzik, miutan a keszty(i kihivast jelentd vegyi anyagnak lett kitéve. A

K6z6tt értékelték, és csak a vizsgalt mintéra vonatkozik. Tarolas: széraz ks
védve tarolja. Javasoljuk, hogy ezt a Grizze meg.

Imények kozott, kzvetlen napfénytdl és hts!

(a) (b) Vagsi ellendlias () Szakitészilérdség (d)
Szurésalléség (e) E\Ienéllés a TDM végé5| teszttel szemben A végasallésagi vizsgalat soran torténd tompulas esetén a

P vizsgalati jellegliek, mig a TDM vagasallésag referencia teljesitmény eredmény
(azokra a termékekre vonatkozik, amelyeknél mind az EN, mind a TDM végasi eredmények bemutatasra keriiinek). A
szurasallésagi kovetelménynek megfeleld kesztylik nem feltétlendl alkalmasak a hegyes targyak, példaul injekcios tiik
elleni védelemre. Utésvédelem esetén a védett teriilet a kézfej. Figyelmeztetés: a védelem nem vonatkozik az ujjakra. A
kézhaton és az ujjakon Iév6 parnazas nem nyuijt védelmet.

EN 511:2006 Hidegvédelem (f) Ellenallas a konvekciés hideggel szemben [H6 I M2 KIW] (g) E

vzorek. Skladujte v suchu, mimo dosah pfimého zafeni a tepla. D vam uschovat si
tento obal pro pfipadnou potfebu.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanicka rizika (a) Odolnost proti od&ru [Rotace] (b) Odolnost proti profezu (c) Odolnost
proti roztrzeni [N] (d) Odolnost proti propichnuti [N] (e) Odolnost proti profezu (TDM) [N]. V pfipadé otupent pfi zkousce
odolnosti proti fezu jsou vysledky zkousky kupé pouze orientaéni, zatimco odolnost proti fezu TDM je referenénim
vykonem (plati pro vyrobky s uvedenymi vysledky fezu EN i TDM). Rukavice splfiujici poZadavek na odolnost proti
propichnuti nemusi byt vhodné pro ochranu profi ostfe picatym predmétam, lako jsou napfiklad injekéni jehly. Pfi
ochrané proti narazu je chranénou oblasti hbet ruky. ochrana na prsty. ina
hbetu ruky a prstech neposkytuje Zadnou ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost proti konvek&nimu chladu [Tepelné izolace Iy v m? K/W] (g) Odolnost
proti kontaktnimu chiadu [Tepelné izolace R v m? K/W] (h) Propustnost vody [Pronikani vody]. Rukavice mohou za mokra
zirafit sve izolaéni viastnosti. DalSi informace o stanoveni maximalni pipustné expozice uZvatele ziskéte od vyrobce.

éni: U

hideggel szembeni ellenallas [Hoellenallas R m? KIW] (h) Vizatereszt6 képesség [Viz behatolasa]. A kesztyd nedvesen
itheti szigeteld 4gait. A maximali i expozicio srozass

tovabbi informaciokért forduljon a gyartéhoz. Figyelmeztetés: A tobbrétegi kesztylk esetében a teljesitményszintek az

egész kesztylire vonatkoznak, beleértve az dsszes réteget is. Kérjik, vegye figyelembe a kérnyezeti hémérsekletet, a

16gkéri viszonyokat, a szél sebességet, a személy egészségi dllapotat és jollétét, a személy altal viselt egyéb védsru-

hazat hatasat, az expozicid idejét, a tevé 6g szintjét, a a hideg targyakkal valo érint-

kezést, valamint a nedves vagy szaraz targyakkal valo érintkezést, amikor ezt az egyéni védsfelszerelést kivalasztja.

EN 407:2020 Termikus kocka (i) Korla angterjedés [Lang utan i)
[Izza k) Exi i ho [E ési homérseklet °C] (1) Konvektiv ha [Hoatadas HTI (masodperc)]
(m) Sugarzo hé [Hatadas t,, (n) Kis iségl olvadt fémfrd és [Cseppek szama] (0) Nagy

mennyiségi olvadt fémfréccsenés [Olvadt fém (gramm)]. A kesztyd nem érintiezhet nyilt langgal. A csak “Kis menny-
iségl olvadt fémfroccsenés” ellen tesztelt keszty(ik
olvadt fém ellen vizsgalt keszty(ik esetében olvadt fém froccsenése esetén a felhasznalonak T hagyma
amunkahelyet és le kell vennie a Kesz(yut Olvadt fém froccsenese esetén a keszty(i nem feltétlentil kiiszot

Akesztyli mial m lehet kdnnyen eltavolitani. A termék kesztylis enavoma-
sa egy masik személy beavatkozasat |geny||. Akesztyii nem Do kériilmények kozbtt valo hasznalatra késziilt.

Ajénlasok: Ne hasznéja olyan munkakérskben, ahol a mechanikai kockazat et Ezeket a
Kasztylket nam szabed haszndll. i ol  odpek oz részelbe vat besads ueszé\ye ngyelmezherés ayosiat e amlyek aleriés
sztyit a 61, hogy nincs-e rajta sérlés. A

meg
et vagy (5o réleql Koastytk asstében o Aalinos osstayozas nem 8heont] hios 2 ghilos 61 teslményel. Elavlis: A Gyanaets Ssamilol 6
i nem vataarka mecanial iaonsége. Eleartam: Nom Fatioaha meg, . gzt g, vlamit aohasendo 0esssge, ooy mog-
 hasznalara, Térolds: helyen, napfény!dl és mas agressziv anyagokidl védve
ik Megfols it oestin a mochanil iafdons4gok nom vAtormi 5 y&t6s 3pomiinos Kepush A sLAITEAmOR b o tobehisos nee SaCkogy
ioregescsomagolsr,de 2 erméine apsak kel marodi.Tisztis utsiisok: A esayd mosds nom avasol mert  keszyd ehesziol  ezdet

tulajdonsagall a tisztitashoz hasznaljon nedves rongyot. Megj afelhasznélo
széméra segitséget nyGjlanak a személyl védeszk6z kivalasztasaban. Ugyanakkor tudomasul o vanm hogy a tényleges hasznalati kériimények nem lehet-
nek hasonléak. Ezért a a gyart6 feleldssége, hog akesztyl atervezett Haszrdat: s
Védokeszly(it csak a rendeltetésszer( hasznalatra és a megfelel méretben hasznalja. Nem Akesztyl kezek
o0z ujk firadisightokozea. A rossz mérel 5 & rosst leszkedbs rosss ke ovbdelomihos verer Kasziy( falvétele: Bizonyosodion meg, nogy a meglelels
keszlyiméretet vlasziotta. Hasznélat elétt ellendrizze, hogy mm:sera,la kel sclds vo ‘Serilés vagy tén dobja ki

Kesztyilevétel: Vegye le a kesztyG, amint elhasznalédik nem tavolithat el, veszélytjelent, célszer( a bal
€52 Jabb kesztylt fallva levenn! a keszyls kézze, gy a keszlyd peviivia Ggy torténik, hogy a szennyezédés ne érjen a kézhez. Kézhigiénia: Haszndlat
ldt, haszndla uldn s haszndla kozben rendszeresen mosson kezel. Elévolits: A hasandll keszlyUk 01626 vagy cgéb veszelyes anyagokta eheinek
szennyezettek. Kerjik, hogy a helyi hatéség elbirasoknak megfelelgen 5be helyezés vagy éget Korilmények
Kozt Tovabbi informaciskert fordulfon  szallitgjahoz.

ych rukavic se trovng vykonu vztahuji na celé rukavice véetng vech vrstev. Pfi vybéru této
OOP vezméte v tvahu teplotu prostred, atmosférické podminky, rychlost vétru, zdravotni stav a pohodii osoby, viiv
jingch ochrannych odavii, které osoba nosi, dobu expozice, trover aktivity, poZadavky na obratnost, kontakt s chladnymi
predmaty a kontakt s mokrymi nebo suchymi predmsty.

EN 407:2020 Tepelna rizika (1) Omezené Sifeni plamenePo [vzplanuti (sekundy)] (j) Omezens Sifeni plamene [Doba
Zhnuti (sekundy)] (k) Kontakini teplo [Kontaktni teplota °C] (1) Konvekéni teplo [Prenos tepla HTI (sekundy)] (m) Salavé
teplo [Prenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé stiikance roztaveného kovu [Poget kapek] (o) Velks stfikance roztavensho
kovu [Roztaveny kov (v gramech)]. Rukavice by neméla piiit do styku s ofevienym ohném. Rukavice testované pouze
proti “malym stfikancam roztaveného kovu” nejsou vhodné pro svafovani. U rukavic testovanych proti velkému mnozstvi
roztaveného kovu musi uzivatel v pripadé rozstriku roztaveného kovu okamzité opustit pracovni misto a sundat si ruka-
vice. V/ pfipadé postikani roztavenym kovem nemusi rukavice eliminovat véechna rizika popélen. Vizhledem k pouziti
rukavice ji nelze v pfipadé nouze snadno sundat. Odstranéni vyrobku rukavici vyzaduje zésah dalsi osoby. Rukavice
nejsou uréeny pro pouZiti ve vinkém prostfed.

Doporuceni: Nepouziveite u praci, kde (roved mechanického rizika, ieré je tioba pokryt pfevysuie uvedené trovné vihod. Varovani: Tyto rukavice by se nemly

"DAMYX CORSNHMX NPOMEHIS T2 Byl KX HLLIAX. T1pH HANIEHOMY 302iraHH] MEXAHIMHI BNACTUBOCT] He IMIHIOIOTLCA 3 AATH BUTOTORNEHHS! He
BUMArae CIeLansHOr NaKOBaHHA AN Nepes_3eHHA Ta KOHCEpBaLiil ane NPOAYKT MAE JANMILATHCH NNIOCKUM. IHCTRYKUIT 3 ONMILEHHS: He PEKOMEHAYETbes
DA, OCKINKM NPOAYKT 0 oueHHA soory rawipry. 3aysara: lcbopnaus, o
MICTUTGSI TyT Ta peaynTaTn ‘ans AonoMorH Kop: uG0pi 313. Biw, cni, pOsyMiTh, Lo CrpaBHi yMosi
BUKOPUCTaHHS He MOXYTb BT NOAIGHWMM. Tk UHOM, KIHUSBM KOPUCTYBY, & He BUPOGHUK Hece SIANOBINaNbHICTb 3a Te, LIOG pyKasiKa NAXoRMna
0 3AMNEHOBAHOTO BHKOPHICTaHHS. BUKOPCTAHHS SBXVICH PYKABU|K NPASHAYEH TINbK AN SANNEHOBEHORO BUKOPHCTaHHS | KOPCTYIITECH NPaBUMSHIN
Po3uipow. HenpasunbHe BUKOPCTANHS PyKABMHOK: 3VieHILIHHS TaKTWNSHOT YyTIMBOCTI Ta NOrIpUIEHHS APIGHOT OTOPHKH, M08 #3aHE 3 HENpaBNIbHM
NABOPOM PYKABWNKM BAKIMKAE BTOMY B PYKAX Ta NanLiX. HenpasunHA posmip Ta norawii NAGID NPUIBORATS A0 NOTAHOMD 3axHCTy pyk. Hansranms
PYKABMAOK:MIepeIOHSHTECE, 10 B4 BAGHaA HarnexHh Mepen y sincymocri

i, 860 3a6pyHeHH. IHATTA PYKABMUOK: HIMIT pyKABAKY 5IC
TiNkKU BOHA SHOCHTBCS 860 NOUWKOAMTECS. FKLLO 3ABPYIHIOBE HENOXIIMBD YCYHYTH 360 Bk CTaHOBHTS NOTEHLIiHY HEGESNeKy, PEKOMEHYETSCR SHIMaTH sy Ta
NIpaBy pyKasitKi N0 Yep3i BUKOPHCTOBYIOHM PYKY B PYKaBHSIL, Tak, LUOG PyKBUKH SHIMANMCH Ge3 TopKaHHS 3a0pyaHioBada o pykw. iriena pyK: Muiite pyx
nepen nicns i nepiogusro nin Yrunisauisi: BUKOPHCTBH PyKaBUIKM MOXYT GyTi SaGpyaHEH! icbexuiiHMA
60 iHLMI HeGeaneuHIMA MaTepianamy. Byn Nacka, yTunisyATe ix BIANOBIAHO f10 POSTOPAIKEHS MicLIEBOT Bnani. 3aX0poHeHHs aB0 CnanosanHs 3a
KOHTPONLOBaHMX yMOB. LU0 OTpMMaTM bopuaLio, 38epHiTCa

Je v silade s nariadenim EU 2016/425 pre osobné ochranné prostriedky, ktoré bolo zavedené do
prévnych predpisov Spojeného kralovstva a zmenené a doplnené eurdpskymi normami EN 1SO
21420:2020 a EN388:2016+A1:2018. Kategéria Il

Typové preskumanie EU vykonali: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (&islo schvalensho organu 0075)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ak je oznagend Grovefi X, znamend to, Ze rukavice neboli testované alebo e testovacia
metéda nie je adekvatna. Rukavice boli testované v oblasti dlane. Odportgame vam, aby ste si toto balenie ponechali
na nahliadnutie. Tieto informécie neodraZaju skutogné trvanie ochrany na pracovisku a mz\|§ovame medzl zmesami a
Eistymi chemickymi latkami. Chemicka odolnost bola postdena v

se zmanjsata in spretnost, kar povzrota utrujenost rok in prstov. Nepravilna velikost in vodita v slabo zasito rok. Nadevanje
rokavic: Zagolovite izbiro usirezne velikosti rokavic. Pred aliniso fizieno poskod i onesnazene. i onesnazene,
in zavrzite. Snemanje rokavic: Odstranjevanje rokavic: Odstranite rokavice tako, ko se obrabijo ali poskodujefo. Kadar onesnaZevala ni mogoge odstraniti

ali predstavija e priporotijivo in desno ko v rokavic . ne da bise

onesnazevalo dotaknilo roke. Higiena rok: Pred Uporabo, po uporabi in obéasno med uporabo i umije roke. Odstranjevanje: Uporablene rokavice so lahko
Kontaminirane s kuznimi ali drugimi nevarnimi snovi. Odsiranite jih v skiadu s predpisi lokalnih oblast. Odlagajte na odlagaliséu ali seZigajte v nadzorovanin
pogojih. Za dodatne informacije se obmite na dobavitelja.

Atbilst ES Regulai 2016/425 par IAL, kas ieklauta Apvienotas Karalistes tiesibu aktos un grozita, izmantojot
Eiropas standartus EN 1SO 21420:2020 un EN388:2016+A1:2018. Il kategorija LV

ES tipa parbaudi veica: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (apstiprinatas institicijas numurs 0075)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ja atzimétais limens ir X, tas norada, ka cimds nav parbaudits vai testa metode nav
piemérota. Cimdi ir parbaudti plaukstu zona. $o iepakojumu ieteicams paturét uzzinai. $i informacija neatspogulo faktisko
aizsardzibas iigumu darba vieta un atskiribu starp maisjumiem un tiram Kimiskam vielam. Kimiska izturiba ir novértéta

len z dlane (okrem pripadov, ked je dizka rukavice rovna alebo vatsia ako 400 mm - viedy sa lesluje a] manZeta) a
vztahuje sa len na testovanu chemikaliu. MozZe sa Iisit, ak sa chemikalia pouZiva v zmesi. Odporuéa sa skontrolovat, &
st rukavice vhodné na zamy&fané pouZitie, pretoZe podmienky na pracovisku sa mozu IiSit od skusky typu v zavislosti
od teploty, oderu a degradécie. Pri pouzivani mozu ochranné rukavice poskytovat mensiu odolnost voti nebezpegnej
chemickej létke v dsledku zmien fyzikalnych viastnosti. Pohyby, dvanie, trenie, 5

s chemikaliou atd. m6Zu vyrazne skratit skutoény Eas pouzivania. V pripade korozivnych chemikali moZe byt degradécia
najdolezitejsim faktorom, ktory treba zohtadnit pri vybere chemickych odolnych rukavic. Pred pouZitim skontrolujte,

& rukavice nemajl nejaku chybu alebo nedokonalost. Skladovanie: Skladujte v suchych podmienkach mimo dosahu
priameho sineéného Ziarenia a tepla. Vhodnost na Specialne ucely: Rukavice su navrhnuté tak, aby tesne priliehali k ruke,
preto nemusia splfiat poziadavky normy EN420. Norma EN ISO 374-4:2019 Stupne degradécie udavaj zmenu odolnosti
rukavic proti prepichnutiu po vystaveni chemickej vyzve. Odolnost proti iu bola postdens v

podmienkach a vztahuje sa len na testovant vzorku. Skladovanie: Skladujte v suchych podmienkach mimo dosahu
priameho sinegného Ziarenia a tepla. Odportgame vam, aby ste si tento obal ponechali na nahliadnutie.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanické rizika (a) Odolnost proti oderu (b) Odolnost proti rezu (c) Odolnost proti roztrhnutiu
(d) Odolnost proti prepichnutiu (e) Odolnost voti skiiske rezom TDM. V pripade otupenia pogas skusky odolnosti proti
rezu st vysledky skusky kupé len orientatné, zatial €o odolnost proti rezu TDM je referencnym vysledkom vykonu (plati
pre vyrobky s uvedenymi vysledkami rezu EN aj TDM). Rukavice spifiajuice poZiadavku na odolnost proti prepichnutiu
nemusia byt vhodné na ochranu profi ostro zaspicatenym predmetom, ako s napnklad injekené ihly. Pri ochrane proti
nérazu je chranenou oblastou chrbat ruky. ochrana sa a prst. na chrbte ruky

a prstoch neposkytuje Ziadnu ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost voéi konvekcii za studena [Tepelna izolcia e v m? K/W] (g) Odolnost
Vot kontaktnému chiadu [Tepelny odpor R v m? K/W] (h) Priepustnost pre vodu [Prenikanie vody]. Rukavice mozu stratit
svoje izolaéné viastnosti, ked st mokré. DalSie informécie o uréeni maximalnej pripustnej expozicie pouzivatefa ziskate
od vyrobeu. Upozornenie: V pripade viacvrstvovych rukavic sa trovne vykonu vztahuit na celé rukavice vratane
vetkych vrstiev. Pri vybere tohto OOP zvéte teplotu prostredia, atmosférické podmienky, rychlost vetra, zdravotny

stav a pohodu osoby, vplyv iného ochranného odevu, ktory osoba nosi, &as vystavenia, drover ¢innosti, poziadavky na
obratnost, kontakt s chladnymi predmetmi a kontakt s mokrymi alebo suchymi predmetmi.

EN 407:2020 Tepelné rizika (i) Obmedzené Sirenie plamefta [Po vzplanuti (sekundy)] (j) Obmedzené Sirenie plamefia
[Gas zeravenia (sekundy)] (k) Kontakiné teplo [Kontakina teplota °C] (1) Konvekéné teplo [Prenos tepla HTI (sekundy)]
(m) Sélavé teplo [Prenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé striekance roztaveného kovu [Pocet kvapiek] (o) Verké Skvrny
roztaveného kovu [Roztaveny kov (v gramoch)]. Rukavice by nemali prist do kontaktu s otvorenym ohfiom. Rukavice
testované len proti “malym striekancom roztaveného kovu” nie sti vhodné na zvaranie. V pripade rukavic testovanych
proti velkému mnozstvu roztaveného kovu musi pouzivatel v pripade postriekania roztavenym kovom okamgzite opustit
pracovné miesto a zIozit si rukavice. V pripade postriekania roztavenym kovom nemusia rukavice eliminovat vaetky
riziké popalenia. Vzhfadom na pouzitie rukavice ju nemozno v pripade nidze fahko odstranit. Odstranenie vyrobku v
rukaviciach si vyZaduje zésah inej osoby. Rukavice nie st uréené na pouzitie vo vihkom prostred.

pouzivat, gasti stroj. Upozor Kieré mohou Rukavice

by mél it e pouzim 2y Aontoloval. 26 nofsou pskozené U o jkonnost
nejsins nedochazi ke zménam fastnosti po dobu 6 let 2 t: Zvotnost: nelze

speciovat a zaviina pouz a WDuveﬂnusﬂ uzvatle, aby s st o whoxost ukavi pro zamysiend pouait Siadovani: Skiadute a oeném chiadném

Tatkan.
uchovavani neni treba zad"ych specidinich obal, vjrobek vSak musi zistat v roviné. Pokyny K caten K ctent muzete pouit vinky hadrik.Pozndmka: nformace
obsazené v tomto dokumentu a vysledky laboratorich rostfedka. Je viak Zo skutecné.
podminky pouziti nemohou byt podobne. pouzit. Pouziti:
fukavic se snizuje
it v o Goreinost s sptanbuis ina fuko it Neleavna veikosta patnd nasazen! ved fo spano chrané rukou. Nasazovani rukavic:

Dbofe a vodrviodnévekostkevio pred pouztim kool da s
rukavice vyhodte. Sundavani rukavic: Rukavice sundejte g
nebezpeci, slndave fovou OOP,
rukou. Hygiena rukou: im, po pouziti a v, Likvidace: Pousité ukavics mohou byt Jontaminovany infekcnimi
neba jinjmi nebezpecnymi materily. levmunelevsou\adu s predpisy mistnich tfadu. Skiadkute odminek. Dals

u svého dodavatele,

.ol robco

nebo. poskodl potenciaini

deania: Nepousvs najchpraconich miesach o Lrov mechrickéh il presau rove uicdenich v Varevanie: o ravie
by sa nemali pouzivat, ak jivymi Eastami strojov. toré mb2u sposobit alergické reakcie
Phuiivmal b 56 rod pOUSim ke homvl At 5 et poEkorni. Y oo kv 5 o s tacery e coovs Neaoc
nemusi € vykonnost Pri sprévnom skladovan’ sa mechanické viastnosti nezmena do 6 fokov 0d
détumu vjroby. Zivotnost: ie je mazné Specikova a zévisi od pouitia a zodpovednost pouzivatefa, aby sa presvedil o vhodnoslirukavic na zamySlané
pouite. Skladovanie: Skadhujle na suchom a chiadnom mieste, chrénené pred sinecnyim Ziarenim a injmi agresivnyi létkami. Pri sprévnom skiadovani

sa mechanické viastnost od datumu vy obal, vjrobok véak musi zostat  rovine.
Pokyny na Eistenie: Na Eistenie mbzste pouZt vinki handricku. Poznamka: Informécie uvedené v tomto dokumente a vysiecky laboratérnych testov majd
pouzivatalovi poméct pr wbere OOP. Treba si viak uvedoit, Ze skuloéné podmienky 20 byt podobné. Preto jo Konegného
pouivatala, a ne vyrobcu, zabezpedit vhodnost rukavic na zamy8lané poute. Pouzivanie: ochranné rukavice pouzivajte len na urcené pouzte a pouzivalte
sprévnu vkt Nevhodné pouzivanio rukavic: Pri zlom nasadeni rkavic sa znizuje nmalova cilivost  obratnost, 6o Spesobuje Gnav ik a prstov.

Nespravna vefkost a vedie k rukavic: Dbajte na kot rukavic. Pred pouzitim
skonirbjte, e a1 iy polcdand sebo sasistend. ¥ e shitokolvelk polkoderia lsbo lontaindce ikavos ot Zidenle ukavic:
odia. Ak sa kont odporica sa

e odtrahouat T prvi ki pomotos iy kel Ay 82 ekewe sl bo oo, sy o Fonaminant et . Hygions ke Uyt
i ruky pred pouiim, po pouil a pravidelne pocas pouivania. Likvidcia: Pouté rukavice mo2u byt kontaminované infekénymi alebo injmi nebezpecnyimi
materiaimi. Lividuje ich v stlade s predpismi miesinych organov. SKiadkuite alebo spalujte za kontrolovanych podmienok. e informécie ziskate od svojho
dodavatela,

apstaklos no kas nemti tikai no plaukstas (iznemot gadijumus, kad cimds ir vienads ar vai lielaks
par 400 mm - ja tiek pérbaudita arf aproce) un attiecas tikai uz parbaudito kimisko vielu. Tas var atSkirties, ja kimisko vielu
izmanto maisfjuma. leteicams parbaudit, vai cimdi ir pieméroti paredzétajam lietojumam, jo apstak|i darba vieta var atskirties
no tipa péarbaudes atkariba no ras, nodiluma un Lietojot, var nodroginat mazaku izturibu
pret bistamo Kimisko vielu fizikalo fpasibu izmainu dé|. Kustibas, aizkerSanas, berzes, kimiska kontakta izraisita degradacia
utt. var ievérojami samazinét faktisko lietoanas laiku. Kodigu kimisko vielu gadijuma noérdianas var bit vissvarigakais
faktors, kas janem véra, izvéloties kimiski izturigus cimdus. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai cimdos nav defektu vai nepilnibu.
Uzglabasana: uzglabat sausa vieta, prom no tiesiem saules stariem un karstuma. Piemérots ipasam markim: cimdiir
izstradati ta, lai tie bitu ciesi piegulosi rokai, tapéc tie var neatbilst EN420 prasibam. EN ISO 374-4:2019 Noardisanas fimeni
norada uz izmainam cimdu pretestiba pret caurdurSanu péc saskares ar kimisko vielu. lespieSanas pretestiba ir novartéta
Ilaboratorijas apstakjos un attiecas tikai uz parbaudito paraugu. Uzglabasana: uzglabat sausa vieta, prom no tiesiem saules
stariem un karstuma. $o iepakojumu ieteicams paturét uzzinai.

EN 388:2016+A1:2018 Mehaniskie riski (a) ba [Cikli] (b) Griesanas pretestiba (c) Izturiba pret plisumiem
[N] (d) Izturiba pret caurdursanu [N] () Izturibas pret TDM griezumu tests [N]. Attieciba uz notrulinasanu griesanas
pretestibas testa laika, diriena testa rezultati ir tikai orient&josi, savukart TDM grieSanas pretestiba ir noradijuma
veiktspéjas rezultati (attiecas uz produktiem, kuriem i gan EN, gan TDM griezuma rezultati). Cimdi, kas atbilst prasibam
par izturibu pret caurdursanu var nebit piemeroti i pret asi asiem prieks pieméram, zemadas

adatam. Lai a zona ir rokas idinaj i ttiecas uz
pirkstu. 8 plauks(as & un pirkstos
EN 511:2006 (f) Izturiba pret I M? KIW] () Izturiba pret

kontakta aukstumu [Termiska pretestiba R m? KIW] (h) Udens caurlald‘ba [Udens iekjaSanal. Slapji cimdi var zaudét savas
izolacijas Tpasibas. Sazinieties ar razotaju, lai iegatu ciju par maksimali pi s iedarbibas uz lietotaju
noteiksanu. Bridinajums: Daudzslanu cimdiem darbibas limeni attiecas uz visu cimdu, ieskaitot visus slanus. Ladzu,
nemiet véra vides temperatiiru, atmosféras apstaklus, véja atrumu, personas veselibu un labsajatu, cita cilvka valkata
aizsargapgérba ietekmi, iedarbibas laiku, aktivitates imeni, veiklibas prasibu, saskari ar aukstiem priekSmetiem un saskari
ar mitriem vai sausiem priek&metiem. objektus, izvéloties S0 IAL.

EN 407:2020 Termiskie riski (i) LerobeZota liesmas izplatfSanas [Péc liesmas (sekonds) (j) Lerobezota liesmas

laiks as)] (k) Kontakta siltums [Kontakta temperatara“C] (1) Konvektivais siltums.
[Siltuma parneses HTI(sekundes)] (m) Starojuma siltums [Siltuma pamese t,, (sekundes)] (n) nelieli izkauséta metala
$akatas [Pilienu skaits] (o) Lielas izkauséta metala Slakatas [Kauséts metals (gramos)). Cimds nedrikst nonakt saskaré
ar atklatu liesmu. Cimdi, kas parbaudti tikai pret “nelielam izkausata metala Slakatam’, nav piemaroti metinasanas
darbibam. Cimdiem, kas parbauditi pret lielu daudzumu izkauséta metala, izkausta metala $jakatu gadijuma lietotajam
nekavajoties jaatstaj darba vieta un janovelk cimdi. Izkauséta metala iz3|akstisanas gadijuma cimds var nenovarst
visus apdeguma riskus. Cimda pielietojuma da] to nevar viegli nonemt arkartas gadijuma. Produkta cimdu nonemsanai
nepiecie$ama citas personas piedalisanas. Cimdi nav paredzati lieto$anai mitros apstaklos.

feteikumi: Nelltot ajos darbos, kur seguma mehaniské riska imenis parsniedz noradto eguvumu men. Bridinajums: Sos oimdus nevajadzetu letot, ja

EN 511:2006 (f) Kylman iokestavyys [La e m? KIW] (g) Kylmén kosketuksen
EN 511:2006 mod kulde (f) over for kulde [Termisk isolering Im im? kestavyys [La i R m? K/W] (h) [Veden Kasineet voivat menettaa
K/W] () er for [Termisk modstand R i m? K/W] (h) i It Ota yhleytla ietoja n suurimman sallitun
A i Handsker kan miste deres isolerende egenskaber, nar de er vade. Kontakt producenten for at fa Varoitus: kcskevat koko kasinetta, kaikki
flere oplysninger om bestemmelse af den maksimalt tilladte Advarsel: For geelder kerrokset mukaan lukien. Ota huummnn \ampotwla qu\en nopeus, henkxlon terveys
pras(a(lonsnlveaueme for hele handsken, herunder alle lag. Tag hensyn til i forhold, enkilon

effekten af andet beskytelsesbekizedning, som personen berer,
kontakt med kolde genstande og kontakt med vade eller

helbred og

tarre genstande, nar du vaelger dette personlige vzemnemiddel.

EN 407:2020 Termiske risici (i) Begrzenset flammespredning Efter [Flamme (sekunder)] (j) Begrzenset

uiden
kosketus kylmnn esineisiin ja knskelus markiin tai kuiviin esmelsnn kun valitset tata henkllonsuojamta

EN 407:2020 L (i) Rajoitettu liekin iekin jalkeen (sekuntia)] () Rajoitettu liekin leviaminen
[ i (k) 4 1ampétila °C] (I) Konvektiivinen I&mpé [Lamménsiirto HTI
ia)] (m) Sateilylampd [L ) Pienet roiskeet sulaa metallia

flammespredning [Glodetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [
HTI (sekunder)] (m) Stralevarme [Varmeoverforsel t,, (sekunder)] (n) Sma steenk af smeltet metal [Antal draber] (o)

Store steenk af smeltet metal [Smeltet metal (gram)]. Handsken ma ikke komme i kontakt med en &ben ild. Handsker,
der kun er testet mod “sma steenk af smeltet metal", er ikke egnede til svejsearbeide. For handsker, der er testet mod
store mangder smeltet metal, skal brugeren i tifzelde af et steenk af smeltet metal straks forlade

(n
(0) Suuret roiskeet sulaa metallia [Sulanut metall (grammaa)]. Kasine ei saa joutua kosketuksiin

muutust parast on hinnatud
see on seotud ainult ette nahtud néidisega. Ladustamine: \aduslada kuivas kohas, eemal otsesest péikesevalguse- j ja
kuumuse eest. Soovitatav on séilitada kéesolev pakend koos sellel oleva tooteinfoga.

riskid (a) (b) L& () ()
TDM 16 Lo Kaigus toimuva vastupidavuse katse puhul on
Coupi ainult samas, kui TDM-I5 on 2 toodete suhtes, mille
puhul on esitatud nii EN- kui ka TDM-Idiketulemused Kindad, mis vastavad torkekindluse nduetele, ei pruugi sobida
kaitseks terava otsaga esemete, néiteks hiipodermiliste ndelte eest. Lédgikaitse puhul on kaitstud ala kéeselg/ranne.
Hoiatus: sdrmed ei ole kaitstud! Pehmendused kaeseljal/randmel ja sormedel ei paku kaitset!

EN 388:2016+A1:2018
L i (e)

EN 511:2006 ® Kiilmale e M2 KIW] (g)
kokkuputekiimale [Soqustaklslus R mz K/W] (h) Vee Iabwlaskvus [Vee sissetung]. Mariaks saades voivad kindad kaotada

ning lisateabe caamisaks votke Ghondust toofjaga. Hoatus Mnmeklhlhste kinnaste puhul kehivad vastupidavustingimused

kGikidele kinnasele ja igale kiile eraldi! Selle i i valikul arvestage

tuule kirust,isiku tervistja heaolu, \slku poolt kamava muu kaitseriietuse mdju, kokkupuute aega, tegevuse taset,
Kiilm mérgade vGi kuivade esemetega.

EN 407:2020 Term
(k) Kontakt

ed riskid (i) Piratud leegi levik parast [leeki (sekundid)] () Piiratud leegi levik [Hoogumlsaeg
Cl(

(m) kii i id)] (n) Vaikesed i pritsmed [Tilkade arv] (o) Suured sulametalli
pritsmed [Sulanud metall (grammldes)] Kinnas ei tohi puutuda kokku lahtise tulega. Keevitustideks ei sobi .
“vaikeste astu testitud kindad. Suurtes kogustes sulametalli vastu katsetatud kinnaste puhul

liekin kanssa. Kasineet, jotka on testattu vain *pienid sulan metallin roisketa” vastaan, eivéit sovellu
g i rié sulaa metallia vastaan, sulan metallin roiskumisen sattuessa kayttajan
poistuttava valittsmasti tyopisteesta ja riisuttava kasine. Jos sulaa metallia roiskuu, kasine ei valttamatta polsla aikia

og
tage handsken af. | tlfzelde af et steenk af smeltet metal kan handsken muligvis ikke fieme alle risici for forbreending. P&
grund af handskens anvendelse kan den ikke let fiemes i nadstilfzelde. Fiemelse af produktet med handsker krzever, at
en anden person griber ind. Handsken er ikke beregnet fl brug i vade omgivelser.

Anbefalinger: Anvendes ikke i de job, hvor den mekaniske risiko, der skal dskkes, overstiger de angivne fordele. Advarsel: Disse handsker bor ikke anvendes,
ar der e risiko for at biive viklet ind | beviegelige maskindele. Advarsel: indeholder acceleratorer, som kan forarsage allergiske reaktioner. Handsken

riskejé. Kasineen Kiinnityksen vuoksi sité ei voi helposti poistaa hatatilanteessa.Tuotteen poistaminen
kasineell3 edellyttsa toisen henkiln puuttumista asiaan. Kasineit i ole tarkoitettu kiytettaviksi mériss3 olosuhteissa.

Suositukset: Al kayt nissa tissa, foissa mekaanisen riskin taso it imaitetun hybcyn tason. Varoitus: Naité ksineité o saa kiytas,jos on olemassa

Koneiden fikuvien osien takertumisvaara. Varoitus: ssaltia kihdytimis,foka voivat aheutaa allergisia eaktiofa. Kayttjan on aina tarkastetiava kasine enen

Kyt son variamisol, ool in ol v, Kol usamman ek Ksiadon oatakkonisiks & vltamata vastas o

suoruskyky ity Al Mekaaniset

Kayttik: Ei voida maartels, ja se rippuu kaytotarkoiuksesta a kaytijan
Aita kuivassa a viledssé paikassa, suojatiuna auringonvalola ja

Sl nplcares of brgcen urbru forat sre, fden Kk e beskecige. Porhancakaemed o el flera eg fapelisdon aac issifosing bhe vasiuusta varmist it Varasto

nadvendigyis det yderste lags ydeevne. Foraldelse: Ved de mekaniske eg op 1l 6 ar fra Levetid: Kuletukseen ja sailylykseen ei tarvita

Kan og ahaznger af br or e i sgneds tl ae.m ted delse. Opbevaring: mutia tasaisena. Puhdi joot: "Washing is not lose their initial performance”, not

Opbevares pé et tort og keligt sted, beskyttet mod sollys og andre Kaniske i forhold tl translated! | would translate: Pesua ei suositella, koska [

framatiingedeioan. Dat krasves ngon sisl erbalege  ranspert 69 opbavarng, mon produkie skl oo o R.ngwrmg:vl‘lldnmg Vask anbefales auttamaan kaytiajaa On kitenkin VA, elta

ikke, da handskerne kan miste deres oprindelige ydeevne, men tl rengaring kan du bruge en fugtig klud. Bemark: Oplysningeme her og resultaterne af todllset kytoolosuhlaot evétvol ol samaniaiset. Sksi on ulla varmistaa késineen Kaytto:
hjzelpe brugeren med at Det skal dog forstas, at de faklisks ja kiyta oikean kokoisia kasineita. ki

ks i vere ds samms. Dt e def subrugerers g ks produceniens ansear o se, ot handsken o egnet den patznkie anvendelse. Anvendelse:

il den tisigtede n rigtige storrelse. af handsker: Forkert brug af handsker:
Den takile folsomhed og sm\dlghed reduceres ved darlig pasform, hvilket o et hander 4 fngro. Farkortsorrele o9 d3rlg pasform fore i darig
handbeskyttelse. Patagning af handsker: Sikre, at der vaeiges den rette handskestorrelse. Koniroller, om der er fysiske skader eller forurening for brug. Kassér,
hvis der er skader eller forurening. Handskerne tages af: Fiern handsken, sa snart den er siidt op eller beskadiget. Nar forurenende stoffer ikke kan flermes eller
udgor en potentiel fare, anbefales det at fiene skiftevis vensire og hojre handske med den handskede hand, si handskeme flemes, uden at for e stoffer

iden

ytto:
lumuhelkkyy\la ja népparyytt, mika aiheutiaa vasymysta kisissa ja sormissa. Vara koko ja huono istuvuus johtavat huonoon kasien suojaukseen. Kasi
puker it sop arkista eltei kasineessa ole Havita,
i opapuntaukia Ki riisuminen: Poista kasine heti, kun se kuluu tai on vaurioitunut. Kun epépuhtaudet eivat ole poistettavissa tai ne muodostavat
mahdolisen vaaran, on ostelavas risua vasen a okea jota

Klndad

Hareketler, takilma, siirtiinme, kimyasal temasin neden oldugu bozulma vb. gergek kullanim siresini 8nemli
8igide azaltabilir. Asindirici kimyasallar icin bozulma, kimyasallara dayanikli eldiven segiminde dikkate alinmasi gereken
en Snemli faktdr olabilir. Kullanmadan &nce eldivenleri herhangi bir kusur veya eksikiik agisindan inceleyin. Depolama:
dogrudan giines 511 ve isidan uzakta kuru kosullarda saklayin. Ozel amaca uygunluk: eldivenler ele sikica oturacak
sekilde tasarlanmistir, bu nedenle EN420 gerekliliklerini karsilamayabilir. EN ISO 374-4:2019 Bozulma seviyeleri, zorlu
Kimyasala maruz kaldiktan -sonra eldivenlerin delinme direncindeki degisimi gésterir. Delinme direnci laboratuvar kosul-
larinda degerlendirilmistir ve sadece test edilen numuneyle ilgilidir. Depolama: dogrudan giines Isigi ve isidan uzakta
kuru kosullarda saklayin. Bu ambalaji referans olarak saklamaniz tavsiye edilir.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanik riskler (a) Asinma direnci (b) Kesilme direnci (c) Yirtima direnci (d) Delinme direnci (e)
TDM kesme testine direng. Kesilme direnci testi sirasinda kérelme igin, coupe test sonuglari sadece gésterge niteligind-
eyken TDM kesilme direnci referans performans sonuglaridir (hem EN hem de TDM kesilme sonuglari sunulan driinler
igin gegerlidir). Delinmeye karst direng gereksinimini karsilayan eldivenler, hipodermik igneler gibi keskin sivri nesnelere
kars1 koruma igin uygun olmayabilir. Darbe korumast igin korunan alan elin arka kismidir. Uyani: koruma parmak igin
gegerli degildir. Elin arkasindaki ve parmaklardaki dolgular higbir koruma saglamaz.

EN 511:2006 Soguk Koruma (f) chuga kar$| kcnvekslyun direnci [Is1 Yalitimi It in m? K/W] ()] Temas soguguna kar$|
direng [Termal direng R in m* K/W] (h) S i [Su . Eldivenler

Izin verilen il kullamcw belirleme hakkinda daha fazla bilgi igin ureﬂcwye basvurun.
Uyari: Gok katmanli eldivenler igin, performans seviyeleri tiim katmanlar dahil olmak tizere tim eldiven igin gegerlidir.
Bu KKD'yi segerken liitfen gevre sicakligini, atmosferik kosullari, riizgar hizini, kisinin saghgini ve refahini, kisi
tarafindan giyilen diger koruyucu giysilerin etkisini, maruz kalma siiresini, faaliyet seviyesini, el becerisi gereksinimini,
soguk nesnelerle temasi ve islak veya kuru nesnelerle temasi géz 6niinde bulundurun.

EN 407:2020 Termal riskler (i) Sinirli alev yayilimi [Alev sonrasi (saniye)] () Siniri alev yayilimi [Parlama siresi
(saniye)] (k) Temas Isisi [Temas sicakligi °C] (1) Konvekif Isi [Isi Transferi HTI (saniye)] (m) Radyant Isi [Isi Transferi

t,, (saniye)] (n) Kilgilk Erimis Metal Sigramalari [Damlacik sayis] (o) Biyik Erimis Metal Sigramalart [Erimis metal
(gram)]. Eldiven giplak alevle temas etmemelidir. Sadece “kilgiik erimis metal sigramalarina® kars1 test edilmis eldivenler
kaynak faaliyetleri igin uygun degildir. Biyik miktarlarda erimis metale kars test edilen eldivenler igin, erimis metal
sigramasi durumunda kullanici derhal galisma alanini terk etmeli ve eldiveni gikarmalidir. Erimis metal sigramasi

peab kasutaja sulametalli e pritsmete korral vuvnamamk lahkuma to8kohast ja
pritsmete korral ei pruugi kinnas &ra hoida koiki kinda
hélpsasti eemaldada, on soviatatav kinda eemaldamise Kasutaa e el ole moeldud kesutamisoks
niisketes tingimustes.

Soovitused: Mitte kasutada sellistel t66kohtadel, kus mehhaanilise iski tase iletab naidatud piirméarasid Hoiatus: Neid kindaid ei tohi kasutada, kui on oht, et
masinate liikuvad osad voivad neisse takerdudal Hoiatus: sisaldab kirendeid, mis vGivad pohjustada allergiisi reaktsioone. Kontrollida alat ennem kasutamist
ja veenduda kinda turvalisuses ning on vastavuses kasutamiseks vastavas valdkonnas. Kontrollida, et kindad e ole fuisilisel ega visuaalselt kahjustatud. Kahe
Vi enama kihiga kinnaste puhul ei pruugi lidine Kiassifikatsioon kajastada pealmise kihi toimivust. Vanar mehaanilised omadused ei muutu korraliku
ladustamise korral kuni 6 aasta jooksul alates tootmiskuupaevast. Kasutusiga: Ei saa tipsustada, see soltub hoiustajast ja kasutaja vastutusest kontrolida
Kinnasto sobivust siniparaseks kasulutamiseks. Ladustamine: Saiiada kuivas ja ahedas kohas, kaituna palkesevalguse ja mude agressivsete anelo cost

eldiven tiim yanik risklerini ortadan kaldirmayabil. Eldiven uygulamasi nedeniyle acil bir durumda kolayca
gikarilamaz. Uriinin eldivenle gikarimasi baska bir kisinin miidahalesini gerektiri. Eldiven islak kosullarda kullanim igin
tasarlanmamistr.

Tavsiyeler: Kapsanacak mekanik risk seviyesinin belirtilen fayda seviyelerini astidi islerde kulanmayin. Uyan: Bu eldivenler, makinelerin hareketi pargalar
tarafindan dolanma riski oldugunda kullaniimamalidir. Uyan: Alerjik reaksiyonlara neden olabilecek hizlandiricilar icerir. Eldiven, herhangi bir hasar
olmadigindan emin olmak igin kullanimdan nce her zaman kullanici tarafindan incelenmelidir. Ik veya daha fazla katmana sahip eldivenler icin genel
siniflandirma mutiaka en ist katmanin performansint yansitmaz. Eskimislik: Uygun sekilde depolandiginda, iretim tarihinden tibaren 6 yila kadar mekanik
Gzeliklerinde degisikik olmayacakir. Hizmet 8mrii: Belirilemez ve uygulamaya ve kullanicinin eldivenlerin kullanim amacina uygunlugunu tespit etme
sorumluluguna baglidir. Depolama: Kuru ve serin bir yerde, giines Isigindan ve diger agresif maddelerden korunarak sakiayin. Uygun depolama ile mekanik
Gzelikler retim tarininden iibaren degismez. Nakiye ve muhafaza igin 6zel bir ambalaj gerekmez, ancak irin diiz kalmalidir. Temizlik talimatian: Eldivenler
yikanmas) Gneriimez, temizik igin nemii bir bez kullanabilirsiniz. Not: Burada yer alan bilgiler ve laboratuvar testierinin

Novetekohase ladustamise kora i maaniised amadused sltes oiolo . id
toode poab ol Posemine oi s o olods e oSigsold Kllsoomadoss PundsiamiSoks
Vois Koot isher app, Matuss S Ssliue tave f riatac iomoses o m0soe sheke, x s Kapa el shokasovaendod
Siski uiob moista, o togelkud kasulustingimused vGivad olla erinovad. Seelditu o Ioppkasuaa, mite 0ot kohustus tagada kinda sobivus kavandalud
Kasuluseks. Kasutage: kaitsekindaid otstarbeks ja Ebasobiv ki Ja 166 tapsus
vaheneb vale suurusega kinnaste kasutamisel, samuti vaib sce pohjustada kit ja sérmed Kirot vasimust! Vale suurus ning mitiesobivus i taga it kailset
riskide vastu! Kinnaste kandmine: Oige suuruse valik. Kontrolige enn kasutamist o efoleks fisiisi kahjustusi vai saastumist, Vigastuste vo saastumise
korra utiseeriga kinnas vastavalt korraldusole. Kinnast vétmine: Eomaldage kindan koheselt, ki need on kulunud véi kahjustatud. Kui saasteainet oi saa
comaldada vai see kujutab endast potentsiaalset ohiu, on soovitatay eemaldada vasak- a parempoolsed kindad vaheldumisi, kasutades kindaga kaetud kit,
i indad oemaldtaks i, o saalokamat Kt puiias. Kito hisleen: Pesko Kas onno asuian, parast kastamist s prcodisol kosuamise
Kasutatud kindad vivad olla saastunud nakkusohtike v0i Palun havitage

Kaytetyt voivat

: Vasi haander forbrug, fter brug og it under brug, Bortskafflse: Bugto handsker kan vore forrenet med smitefarige
eller andre farige materialer. Bortskaf dem i henhold tl forbraendes forhold. Yderigere
oplysninger fas hos din leverandor.

EupopguVETal e Tov Kavoviops 2016/425 g EE yia 1a MATI, 61w éxel peTagepdti o) vouoBcai Tou

Hvewpévou Baoireiou kan éxel péow Ty mpoTUTILY EN SO 21420:2020 ke
EN388:2016+A1:2018. Kamyopia II

H e€éraon TuTrou EE Sievepyienke amé: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (apiBs evKekpipiévou gopéa 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 O1av 10 ONpeIwpEVO ETITTEBO elval X, UTTOBNAWVEI 6Ti T0 YGVTI BV £Xel SOKINAOTET f) 611
1 HéBOBOG Bokifig Bev eival KaTGAANAN. Ta YGVTIG EXOUV BOKIWAOTEl GTNV TTEPIOXT TNG TIAANG. Zag GUPBOUAEGOUHE
va BiaTprCETE QUTH TN GUOKEUasia yia avagopd. O TANPOQOPIES AUTES BEV VTIKATOTTTPICOUY TV TTpayHaTIKN
BidpKeid TPOGTAGIAG GTO XWPO EPYAGIAG Kal T BIAPOPOTIONNGN HETAED PEIYHATWY Kall KABAPWY XNHIKWV 0UGIdY. H
XNHIKA QVTOX!] £Xel EIOAOYNBET O EpYATTNPIGKES GUVBRKES aTT BEIYHATA TTOU £X0UV ANGBET HOVO AT TV TTaAGHN
(6KT66 Mo TIg TEPITTAIGEIS 6TI0U TO YaVTI €ivel 00 1) PeYaAUTEPO AT 400 mm - 6TToU BOKIAZETal Kl N PAVOETa) K
aQOPd P6VO TN XNHIKA OUGIa TIOU EXEl BOKIATTEL. MTTOpET v €fval SIAQOPETIKT 6V N XNHIKA ousia

Havits p: Liséietoja saat
toimittajalasi.

Bo comacHocT co Perynatvsata ka EY 2016/425 3a Of13, kako LUTO @ BOBEAeHa BO NPABOTO Ha OGEAVIHETOTO
KpancTeo u vawereTa, npexy esponckuTe cranaapav EN ISO 21420:2020 v EN388:2016+A1:2018. Kareropwia

op ot Ha EY on: CTC, 4 Rue Hermann Frenkel, 69007 Lyon, FR (6poj Ha
onoBpero Teno 0075).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kora 03Ha4eHOTO HMBO e X, Toa noKa)KyEa Aeka pakaBuuata He e TecTupaHa unu aexa

MeToRoT Ha fpeAenoT Ha Anankara. Bu npenopadysame
£a 10 3auyBaTe 0BA NakyBarbe 3a Osve He ro aKTyenHoto Ha
3awtTa Ha paﬁnmom MECTO U Pa3NVIKyBaLETO MOMery CMECU M Y/CTM XeMUKANHM. XeMUCKaTa OTFIOPHOCT Gelue

crioau oA 38MeHI Camo Of ANaHKaTa (OCBEH BO Clywan Kora pakasuLaTa
© eaHaKea Ha U noronema of 400 MM - MpW WTO Co TECTUPa 1 MaKXETHaTa) M Ce OAHECYBa Camo Ha TecTIpaHaTa

G pelypa. ZUVIOTATal Vel EAEYXETE 6T Ta yavTia elvan kaTaANAG yia TV TIpOBAETIGHEVN XPrian, SI6TI of GUVBRKEG OTo
XWPO Epyaciag HTTopel va Biapépouv a6 T SoKipr TUTTou avéoya e T BEpHOKPaTa, TNV TPIB Kail TV aTToB6HNGN.
Kard ) Xpiion, T TIposTaTEUTIKG YAVTI EVBEXETAI Va TIGPEXOUV HIKPGTEPN QVTOX( OTNV EMIKIVBUV XNUIK] 0UGTa AGyw
aMay@V OTIG QUOIKES IBIGTTEG. Of HETAKIVAGEIG, TO TOMTMHA, TO TPIYINO, N UTIORABHIGN TTOU TTPOKAAETaI TG TV
ETTAQH e T XNHIKT 0UTTa K.ATT. PTTOPET VAl PEILOOUY GMHAVTIKG TOV TTPAYHGTIKS XPOVO XPriong. Ma BIaBpwIkEG XNHIKES
0UGlEG, N UTTORABRION HTTOPE Va Evall O GNUAVTIKGTEPOS TTAPGYOVTAG TTOU TIPETTE! va An@BET UTIGWN Kard Ty emihoyl
YavIIGv GVBEKTIKV O€ XTIKEG OUGTES. MPIV GG T XPAG), EMBEWPAOTE Ta YAVTIA YId TUXOV EAGTIGOATO f CTEAEIES.

n

Moxe aa ce ako Ce KOpUCTH B0 CMeca. Ce npenopasysa Aa ce nposepit
panm ce 3 yroTpeba GuAejiv yCriosuTe Ha paBOTHOTO MECTO MOXe Aa Ce
I T 2 S | abpasujara u IR Mpu ynotpeta,
3JAWTUTHATE PaKABHLY MOXe KOH onacHara nopagu

u3NKMT CBOJCTBA. BUCTUHCKOTO BpEMe Ha ynmpesa MOXe HAUMTEIIHO [12 G& HAMANW BO SABUCHOCT Ol FIBIXEIbaTa,
KAHHLETO, TPHEH-ETO 1 oa KOHTaKT, UTH. 33 KOPOUBHM XeMUKaNM,
paarpaayBareTo MoXe Aa Guae HajsaxHHOT makmp W0 Tpeba Aa Ce 3eMe BO NPEABUA NPV UIBOPOT Ha PaKasULN
OTNOpHM Ha Mpea ynotpeta, 33 6UNO KaKOB ACHEKT WM HENPABUMTHOCTH.

@

ATIOBYKEUT: ATIOBNKEUGTE Ta O€ ENPEG GUVBRKES HOKPIG QTG TO GHECD NAIGKG QWG Kail T
Yia £iBik6 OKOTTS: Tal VAVTIG EXOUV GXEBIQOTE Yidl Va EQUPHBIOUY GTEVE OTO XEPI, ETTOPEVWG EVBEXETTI VAl UV TTANPOUV
Tig amaTioeig Tou rpoTdTiou EN420. EN ISO 374-4:2019 Ta ermimeda UTioBaBIONG UTToBeIkvGouY T BeraBoAf TG

QVTioTaoNg TWV yavTIGY O BITPNON KETA TV £KBE0N OTO XNKIKS TIpOioy TrpokAnan. H avrioTacn ot Bieioduon éxel
a€I0AOYNBEl O EPYATTNPIGKES GUVBAKES Kall AQOPG HBVO TO Befypa. o Enpég
GUVBIKES HOKPIG ATT6 GHEGO NAICKS (UG Kal SuvioTdrai va Via avagopd.

autfi

EN 388:2016+A1:2018 Mnxavikoi kivBuvo (a) Avioxri oy ToiBr] (B) Avio o ko (y) Aviox o axioriio (8) Avioxi oe
BidTpnon (¢) Aviox) om ok ko TOM. Mia 10 BGTTwa KaTé T BIGPKEIA TG BOKILIG AVTIGTAGNG KOG, T0 GTToTEAéopaTal
Mg BOKIHriG Coupe €ivan Vo evBEIKTIKG, Evi 1 avrioTaon Korrtig TDM eival Ta GTOTENEGpaTa eTB60EwWY avapopa (1ox el via
TIpoibVTa TIoU TIapouGIiZouv aToTEAéaaT Kot 1600 EN 600 Kot TOM). Ta yévria Tiou Tnipody T amaimon yia avioxri

¢ BiéTPrIon evBEXETaI Va NV €iva KATGANTAG yia TIPOGTGOTA T QXN ieva Gmuwg BeAdveg Miamy
TIpOTAGI TS TIPGGKPOUOT, N TPOOTATEUOHEVI TIEpIOX( Eval To i EROG Tou XEpios. TTPOEIBOTTOINGM: N TTpoGTaG Bev
10Ue1 ict T BxTuAo. T HOGAGpAKI 0T TTiow HEPOG TOU XEPIOU Kal Ty BaKTUAWY BEV TTPOOREROUY Kapil TIpOTacid.

EN 511:2006 NpooTacia amé 1o kpuo (0T) AvioTacn o cuvaywyi kpiou [Oeppopévwan | ot m? KIW] (§) Avioxr}
070 KpGo £Magric [Oeppikr] avrioTaon R os m? KIW] (1) AiamepaTomta ato vepd [ArgioBuan Tou vepou]. Ta yaviia
HTTOPE Va YAOOUY TIG POVATIKES ToUS 1BIOTTES OTav Bpayouv. pe Tov i yia

i £xBeanNg Tou XprioTn. nponaanomaq Ta 1

iyeeito e cyBo nop\aneky on nmpekma CoHYeBa CBETNIMHA 1 TonUHa. MToroaHY 3a creuyjanka

6Maar uepcTo 3a pakata, 3aT0a MOXe A4a He W MenonHysaaT
ycnosme A ENAZD. EN 150 374.4.2015 Hoara na yBaaT Ha npomeHa Ha
KOH AynueHe Ha no Ha o KOH Aynuerse

fpOLieHETa B0 NaBOPATOPUCKY YCIIOBM 1 CE OFHECYBA CaMO Ha TECTUPAHIOT MPUMEPOK. CKITAAUparLe: YyBajTe M Ha
CYBO U M0AaneKy OR AMPEKTHa COHYEBa CBETAMHA W TOMNUHA. BU Npenopayysame Aa ro 3a4ysaTe 0Ba naKyBarse 3a
UHcopMALIMH.

EN 388:2016+A1:2018 Mexanmikv puanuu (a) OTIOPHOCT Ha Tpvetse (6) OTNOPHOCT Ha ceverbe (8) OTnopHoCT
Ha Kerbe (r) OTNOPHOCT Ha AyM-ere (a) OTOPHOCT Ha TecToT 3a Ceverse co TDM. 3a saranysarsero 3a Bpeme Ha
TECTOT 33 OTMIOPHOCT Ha Ceerse, PEayITTaTUTe OR TecToBMTE Coupe Ce Camo T

eesklr‘ade\e Lisateabe saamiseks konsulteerige oma tamijaga.

241PF

13gg blue cut resistant PU coated glove
13gg blauer, schnittfester PU-beschichteter Handschuh

Gant bleu 13gg enduit de PU résistant aux coupures

Guante galga 13 azul resistente a los cortes con revestimiento de PU

Guanto antitaglio fil libro 13 con ri inPUblu

13gg Luva azul revestida de PU resistente ao corte

ceverse co TDM e pesynTar sa
on ceververo co EN 1 co TDM). Kou SapansaTa sa Ha nyrwerbe MoXe fa He
Ce NOroAHM 3a 3alWTHTa OA OCTPY 3aLMIEHU NPEAMETH KaKo LTO Ce XMNOAePMU4HUTE WM. 3a 3awwTuTa oA yaapu,
3aWTUTEHOTO MOAPAtje € 3aAHVOT Aen A pakaTa. MpeAynpeAyBare: 3aWTUTATa He Ce OAHECYBaA Ha NPCTOT.
Briowkara Ha 3aaH1OT Aen OA pakaTa U NPCTUTE He HYAW 3awTuTa.

EN 511:2006 3awTuta oA cTyA (f) OTNIOPHOCT Ha KOHBEKTUBEH CTY/L rrepmomnauma e Ha m? KNV] (e) Omcpﬂocr Ha
KOHTaKTeH cTy [TepMutika oTiopHoCT R Ha m? KIW] () I a Bopa [T oK

OXETIKA PE TOV ™G péyioTng /Aa v 3arybat cBOMTe M30MaLMCKM CBOJCTBA KOra Ce BRaxH!. o 3a noseke 3a
VaVTIa TOMGTAGY OTPWOEWY, Ta £TITES AMoB0aNG IXGOY Via oAGKANPO TO YavTI, Shwv Twov E paKasuuv,
oTpwoewv. Katd v emAoyr auto Tou MAT AdBeTe uTroyn oag T BAA L TIG HUBOATa Ha NepthoPMaHCK BaXar 3a Lienata pakasuLia, BKITy|yBajikv rv cuTe croesu. Be Monnme semete rv npeasua
OUVBIKEG, TNV TaXUTNTA TOU AVEROU, TNV UYEIQ Kal TV EUEEia TOU aTopou, TV £Tidpaon GAMwv TTpoa pata Bo yenosw, GpanHara Ha BeTepoT, 3apasjeTo u AobpococTojbara Ha nuLeTo,
EVBUNATWY TTOU PEPEI TO GTOHO, TO XPOVO EKBEONG, TO ETTITTESO ™y amaitnon 6 ™V eTaQn BIMjaHVIETO Ha /Apyra 3aLLTUTHa O6neKa LLTO NMLIETO ja HOCK, BPEMETO Ha MSNIOKEHOCT, HBOTO Ha aKTMBHOCT, noTpebara on

e KpUQ QVTIKEIIEVA Kal TNV ETTAQN PE UYPGE ] OTEYVG QVTIKEIUEVa.

EN 407:2020 @cppikof kivBuvo (i) Mepiopiojiévn eEmmAwan g AGyas [Merd m gAGya (mrspoxsmu)] 0]
Mepiopiapévn e&dmAwan s GAGYas [Xpovos TupdkTwang (1a) aoic

BELITUHY, KOHTAKTOT CO CTYAHH NPEAVETH, KAKO M KOHTAKTOT CO BITAXHY WV CyB NPEAMETH KOra ja w3bupare osaa ON13.

EN 407:2020 Tepmiusku pusnuu (2) OrparusieHo Wiuperbe Ha nnamewor (o nnaenor (cexynan)] (s) Orparitiero
wipetse Ha nnameor [Bpewe Ha apaverse ) TonnuHa paryp
Tonnuka [HTI Ha npeHoc Ha Tonnuka (cekyHau)] (k) Tonnukcko apaderse [MpeHoc Ha TonnHa t

emaprg °C] (1B) pu HTI )] (m)
Tr10)] (n) Mikpé TOINEG AWHEVOU HETGMOU [ApIBLOg oTayovidiuav] (0) Meyihes

pastav risks, ka tos var sapiies ar masinu kustigajam dalam. Bridinajums: satur paatrinatajus, kas var izraisit alergiskas reakeijzs. Lietotajam
cimds vienmér ir japarbauda, lai pariiecinatos, ka nav bojajumu. Cimdiem ar diviem vai vairak slaniem visparéja iasifikacija ne vienmer atspogulo aréja s\ana
veikispeju. Novecosanas: Pareizi uzglabajot, mehaniskas Ipaibas nemainisies 14z 6 gadiem no izgatavosanas datuma. Kalpoanas laiks: Nevar tikt noradts,
un tas ir atkarigs no pielietojuma un lietotaja atbildibas, lai parliecinatos par cimdu piemerotibu paredzétajam listojumam. Uzglabasana: Uzglabat sausa un vésa
vieta, sargajot no saules gaismas un citiem agresiviem agenti. Pareizi uzglabajot, mehaniskas pasibas nemainas no izgatavosanas datuma. Transportesanai
un konservésanai nav nepieciesams ipass iepakojums, bet produkiam japaliek plakanam. Tirisanas instrukcijas: Mazgat nav ieteicams, jo cimd var zaudst
savu sakotnejo sniegumu, tirisanai varat izmantot mitru dranu. Piezime: Seit ietverta informacia un laboratorisko parbauzu rezultati i paredzet, lai palidzetu
lietotajam izvéléties IAL. Tomer jasaprot, ka fakiiskie lietosanas apstak|i nevar bat idzigi. Tapec gala lietotajs, nevis raZotajs ir atbildigs par cimdu piemerotibas
nodrosinasanu paredzatajam lietojumam. lzmantojiet: aizsargcimaus tikai paredzetajam lietojumam un izmantojiet pareizo izmeru. Nepareiza cimdu lietosana:
Takila jutiba un veikiiba samazinas ar siikiu cimdu pielaikosanu, kas izraisa roku un pirkstu nogurumu. Nepareizs izmérs un slikia montaza noved pie sliktas
foku aizsardzibas. Cimdu uzvilkana: Nodrosiniet atbilstosa izmera cimdu izveli. Pirms lietosanas parbaudiet, vai nav fizisku bojajumu vai piesamojuma
Izmetiet, ja r kadi bojajumi vai piesamojums. Cimdu novilksana: Nopemiet cimdu, tikiidz tas nolietojas vai ir bojats. Ja piesamojums nav nopemams vai

rada potencialu apdraudéjumu, ieteicams pamaiqus nonemt kreiso un labo cimdus, izmantojot ku, lai cimdi tiktu nopem
nepieskaroties rokai. Roku higiéna: Mazgat rokas pirms lietosanas, péc lietosanas un periodiski lietosanas laika. Atbrivosanas: lzietotie cimdi var biit
piesamoti ar infekcioziem vai citiem bistamiem materialiem. Ludzu, lividéjiet saskana ar vietsjo varas iestazu noteikumiem. Izmest poligona at

mioikiég Nwpévou ptTé)\Aou [Awpévo péTaMo (ypapudpia]. To YavTi ev TipéTel va épxerai oe mum HE YUpVE} @ASYaL.
N

e
(cexyHaw)] (n) Manu npckatsa of cTonex MeTan [Bpoj Ha karku] (1) Fonemm npckatsa o cToneH Metan [CTonex MeTan
(rpawma)]. Pakaeuuata He TpeGa Aa AOJAE BO KOHTAKT CO fon NnameH.

Kom ce CaMOo NPOTMB ,MaNK NPCKatba Ha CTOMeH MeTan” He Ce NoroaHi 3a 3asapyeatbe. 3a

T YGVTIG TT0U £X0UV BOKIHGOTE! POVO Yia *HIKpEG TITOINEG Mwiiévou HETGAAOU® Bev efvai

a7 YGTIQ TIoU BoKIp évavn peyahav Nwpévou perdhou, oe
Nwpévou PETEAOU 0 XprioTNG TIPETTEI Vel eYKQTAAEIWE! GPEOWG TO XWPO Epyasiag Kai va ByGAei T0 yavTI. ¢ TrepimTwon
TITOINGHATOG Nwpévou PETEAOU, T0 YAV EvBEXETal va iV eEaNei el GAOUS TOUS KIVBGVOUS EyKaUpaTos. ASYe) TN
£QAPHOYMG TOU YavTIoU, Bev HTIOpE v apaipeBel eUKoAa Ot TrepiTTTwon EKTaKTNG avéyk. H agaipeon Tou mpoidvrog e
YavTia armarmel T mapépBaon evég GAou aTéuou. To yavT Sev TIpoopICETal yid Xprion Gt UypES GUVBIKeG.

Kow ce NPOTUE roMemy KONMHECTBa Ha CTOMeH MeTan, Bo Cilyvaj Ha NPCKatse Ha CToneH MeTan,
KOPYICHUKOT Tpea BeAHall Aa FO HanyLITV PaGOTHOTO MECTO 1 Aa ja M3BaAW pakauuiaTa. Bo cnyuaj Ha npckarse Ha
CTONeH MeTan, pakaBuLiaTa MOXe Aa He Vi eNUMUHAPA CHTE PU3ULM Ol M3ropeHWLL. MOPaAM HaMHOT Ha NpUMeHa

Ha pakaBuLiaTa, Taa He MOXe JIECHO A4a Cé OTCTPaHM BO Crlyaj Ha UTHOCT. OTCTPaHYBAMETO Ha pakasuLiaTa Gapa
UHTEpBEHLM]a OAl APYFO NWLe. PakaBuLaTa He e NpeaanaeHa 3a yroTpeba BO BaxHi yCrioBu.

kontrolatos apstaklos. Lai iegitu papildinformaciu, sazinieties ar savu piegadataju

13gg blau met PU-coating
13gg niebieska antyprzecieciowa rekawica powlekana PU
13gg bla skirbestandig PU-belagd handske

13gg bla kuttbestandig hanske med PU-belegg

13gg mélynos jpjovimams atsparios pirétinés su PU danga

13gg plava rukavica otporna na i &

Manusa acoperita cu PU rezistent la taieturi 13gg albastru

13gg cuHM NPoTUBOCPE3HM Phkasu ¢ PU noTanske

13gg plava rukavica otporna na prosecanje sa PU premazom

CuHi cTifiki 40 Nopiaie pykaBWL 3 NOTlypeTaHOBUM NOKPUTTAM 1370 Kanibpy

sonuglan, kullanicinin KKD'yi segmesine yardimei olmayi amaglamakladir. Ancak, gergek kullanim kosullarinin benzer olamayacagi anlasimalidir. Bu nedenle,
eldivenin kullanim amacina uygunlugunu saglamak tirefiinin degil son kullanicinin sorumlulugundadr. Kullamim: koruyucy eldivener yainizea kulanim amaci
igin ve dogru boyuta kullaniimalidir. Uygunsuz eldiven kullanimi: Eldivenin kot takiimasiyla dokunma hassasiyei ve el becerisi azalr, ellerde ve parmaklarda
yorguniuga neden olur. Yanlis beden ve kotii uyum, zayif el korumasina yol agar. Eldiven giyme: Uygun eldiven boyutunun segidiginden emin olun.
Kullanmadan once herhangi bi fiziksel hasar veya kontaminasyon olup olmadigini kontrol edin. Herhangi bir hasar veya kirletici varsa atin. Eldiven gikarma:
Eldiven yipranir yipranmaz veya hasar gorir gormez gikarin. Kirletici madde veya potansiyel bir eldiveni el kullanilarak
5ol ve sag eldvenlerin Kirletici madde ele gikariir E Hijyeni: Kulanmadan once,
kulandiktan sonra ve kayin. Atimas: bulasici veya diger tehikell maddelerle kirenmis olabilr.
veya kontrolli kosullar Ek bilgigin

gore bertarat edin

Modre itne rokavice iz poli 1399
13gg bla skeerefast PU-belagt handske

13gg sininen viiltosuojattu PU-pinnoitettu kisine

13gg sinine Igikekindel PU-kattega kinnas

13gg mavi kesilmeye dayanikli PU kapli eldiven

13gg kek vagasallo PU martott keszty(i

13gg modré rukavice s PU potahem odolné proti profiznuti

13gg modré rukavice s PU poviakom odolné proti prerezaniu

13gg zils pret sagriesanu izturigs cimds ar PU parklajumu

TGvTi 13gg PTTAE QVBEKTIKG OTNV KOTH pe emkéAuyn PU

Cwia pakasWlia OTNopHa Ha Ceverse oBnoxera co PU oa 13gg

i C € www.nitrex.es/es/241P
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